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The First Law Dictionaries of Turkey (1870-1928) 
In nineteenth century, in the Ottoman Empire. burocratic centralization ve legislation had been 
formed. In this process a new literature and terminology based on new laws had been put formed. 
This study focuses a part of this literature and aims to introduce earliest examples of dietionaires 
which include terms of legal science in the period of Ottoman-Turk modemization. And the study 
concerns itself with, the time and the conditions under which these dietionaires first emerged, 
the ir various types both in form and content. In this context, 1 will give information about legal 
dietionaires and cite introductions of these books. 
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Bu çalışmada modernleşme döneminde Türkçe olarak telif edilmiş, hukuk te
rimlerini içermeleri bakımından "hukuk lügati" olarak isimlendirilebilecek lügat 
türünün bazı örnekleri tanıtılacaktır. Öncelikle· bu eserlerin nasıl ortaya çıktığı, 
hangi ihtiyacı karşıladığı, şekil özellikleri ve içerikleri üzerinde durulacaktır. Ar
dından tespit edilebilen hukuk lügatieri ele alınacak, lügat yazarları hakkında kı
saca bilgi verilecek, müstakil hukuk lügatierinin "mukaddimetifade-i meramları" 
aynen iktihas edilecektir. Son bölümde ise hukuk lügatieri genel olarak değer
lendirilecektir. 

Modernleşme döneminde Avrupa'daki gelişmelere paralel olarak l9.yy.'da 
Osmanlı Devleti'nde Batı örneğinde kanunlar meydana getirilmiştir 1 . Kanunlaş-

Kusurların hepsi bana ait olmak üzere, bu yazının önceki aşarnalarını okuma nezaketini gös
teren hocalarırn Prof. Dr. İsmail Kara ve Dr. Sami Erdem beylere rninnetdarırn. Ayrıca tenkit 
ve katkıları için hakemiere ve ilgisini esirgemeyen Prof. Dr. M. Aklf Aydın beye teşekkür borç
I uyum. 
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tırma faaliyeti konumuz bakımından Tanzimat döneminin en önemli gelişmesi~ 
dir ve toplum hayatının bütün noktalarını etkilemiştir. incelememizin konusu 
olan hukuk lügatieri de devletin merkezileşmesi ve kanuniaştırma faaliyetleri 
sonucu ortaya çıkmıştır. Bu lügatierin ortaya çıkmasına matbuat kültür ve zihni~ 
yeti de zemin hazırlamış olmalıdır. Türkiye'de örnekleri 1870'li yıllardan sonra 
görülen hukuk lügatierini ele alan sadece iki çalışma tespit edilebilmiştir: 

ilk çalışma Yaşar Karayalçın ve Ahmet Mumcu tarafından hazırlanan ve hu~ 
kuk lügatieri ile ilgili bibliyografya künyeleriyle sınırlı olsa da toplu olarak bilgi 
içeren Türk Hukuk Bibliyografyası'dır2 • Bu çalışmanın Lügat~Terminoloji bölü~ 
m ünün "genel olarak" başlıklı kısmında Mecmua~i Istılahdt~ı Resmiye (Baran Ot~ 
tokar. 1870). Lügatçe~i Istılahdt-ı Resmiye (Hüseyin Agah, 1891) ve Istılahdt-ı 
Mer'iye (Gelibolulu Mehmed Rifat. 1894) adlı eseriere yer verilmiştir. Aşağıda 
ele alınacak bu lügatierin yanı sıra bizim hukuk lügati olarak değerlendiremedi~ 
ğimiz Kamus-ı Istılahôt-ı İlmiye de aynı kısımda bulunmaktadır3 . Türk Hukuk 
Bibliyografyası'nın Hukuk Lügatiarı kısmında ise Kamus-ı Kavanfn (Torna An~ 
donyadi, 1892), Mufassal Kamus-ı Hukuk (Bekir Behlül. 1908~1909), Kamus-ı 

Hukuk (Hüseyin Galib, 1887~88) ve Fransızca'dan Türkçe'ye Istılahdt-ı Hukukiye 
ve Siyasiye Lügati (Mehmed Ekrem. 1927) adlı eseriere yer verilmiştiı-4. Aşağıda 
haklarında bilgi verilecek bu lügatlerle beraber bir lügat tanıtım yazısı da bu kıs~ 
ma dahil edilmiştir ki bu makalenin hukuk lügatieri ile doğrudan ilgili olduğu~ 
nu söylemek güçtür5. 

İkinci çalışma ise aşağıda Türkçe~Türkçe hukuk lügatieri arasında ele alına~ 
cak olan Eser-i Cedfd jf Asr-ı Sa'fd (Mehmed Harndi Efendi) adlı lügatin Latin 
harflerine aktarılmasıdır'. 
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{Türk Harflerinin Kabulüne Kadar Yayınlanmış Kitap ve Makaleler) 1727-1928, Ankara 
1972. s. 3-4. 
Kamus-ı lstılahôt-ı İlmiye, ll. Meşrutiyet döneminde Maarif Nezareti bünyesinde teşekkül 
eden ıstılahat-ı ilmiye Encümeni tarafından neşredilen ıstılah lügatierinin üçüncüsüdür 
(1333, 210 s.). Bütün ilim dallarının terimlerini içermektedir ve yalnız A harfini ihtiva eden 
ilk cildi basılabilmiştir. ıstılahat-ı ilmiye Encümeni ve çalışmaları için bkz. Abdullah Uçman. 
"Istılahat-ı ilmiye Encümeni", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansik/opedisi (DİA). XIX. 207-09; 
İsmail Kara. Bir Felsefe Dili Kurmak, Modem Felsefe ve Bilim Terimlerinin Türkiye'ye Giri
şi. istanbul 2001, s. 40-65, 94-98. 
Karayalçın-M umcu, Türk Hukuk Bibliyografyası. s. 4. 
Gan Franko. "Hukukf Fikirler: Türk Lügati", Hukuki Bilgiler Mecmuası, nr. 9/21 (Mayıs I 928). 
s. 579-82; Cumhuriyet, 8 Mayıs I 928. Yazı Hüseyin Kazım Kadri'nin muhalled eseri Türk Lü
gati'nin birinci cildinin yayınlanması münasebetiyle kaleme alınmıştı. 
Nihai Nomer Karaman'ın bu çalışmasının baskı yeri ve yılı olmayan (8+67 sayfadır) bir nüs
hası Türkiye Diyanet Vakfı islam Araştırmaları Merkezi Kütüphanesi'nde bulunmaktadır 
(Sözlük bölümü). 
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Konu ile ilgili çalışmalara değindikten sonra hukuk lügatierine duyulan ihti~ 
yaç ve muhatap kitlesi, bu lügatierin şekil özellikleri ve içeriklerinden bahset~ 
rnek gerekmektedir. Hukuk lügatierinin telif edilme sürecinde ilk olarak Sefaret 
görevlileri ve Hariciye memurlarının bu eseriere ihtiyaç duyduğu görülmektedir. 
Aşağıda Fransızca~Türkçe lügatler arasında ele alınacak Baran Ottokar'ın Mec
mua-i Istılahdt-ı Resmiye adlı lügati ile Hüseyin Agah'ın Lügatçe-i Istılahat-ı Res
miye adlı lügati bahsedilen ihtiyaca örnek olarak gösterilebilir. ilerleyen yıllarda 
hukuk lügatierinin muhatapları artmış; Hukuk talebeleri, hakim, savcı, avukat ve 
adiiye memurları esas muhatap kitle olarak belirmiştir. Hukuk eğitimi almış ad~ 
liye mensuplarından (hukukçuları sonra gelen muhatap kitlesi ise "ashab~ı 
mesalih" yani mahkemelerde taraf olan kimselerdir ki bu kesimin herkese hitap 
edebilecek bir dil kullanılması konusunda, lügat yazarları tarafından dikkate 
alındığı görülmektedir. 

Hukuk lügatierinin muhatapları tespit edildikten sonra bu lügatierin şekil 
özelliklerine bakıldığında dört telif tarzı ile karşılaşılmaktadır: 

ı. Fransızca~ Türkçe Hukuk Lügatleri, uluslararası yazışma dili Fransızca ile 
Osmanlı Devleti'nin resmi dili Türkçe arasında bir irtibat kurma gayretlerinin 
ürünü olan ve hukuk lügatierinin daha ziyade ilk örneklerini oluşturan eserler~ 
dir. Fransızca~Türkçe hukuk lügatierinin ilki Baran attakar'ın Viyana'da ı870 se~ 
nesinde hastırdığı Mecmua-i Istılahdt-ı Resmiye adlı lügattir. Son örneği ise 
Mehmed Ekrem'in Fransızca'dan Türkçe'ye Istılaheıt-ı Hukukiye ve Siyasiye Lü
gati'dir ( 1927). 

2. Türkçe~ Türkçe Hukuk Lügatleri, hukuk terimlerini bazen tafsilatlı açıklama~ 
lar ile bazen sadece lafzt karşılıklarla veren lügatlerdir. Terimierin yabancı diller~ 
deki karşılıkianna yer vermemektedirler. Bu lügatierin Hüseyin Galib, Mehmed 
Hamdi, Gelibolulu Mehmed Rifat ve Bekir Behlül tarafından kaleme alınan ör~ 
nekleri incelememizde ele alınacaktır. 

3. Aynı Zamanda Kanun Fihristi Olan Hukuk Lügatieri (Fihrist-lügatler). hu~ 
kuk terimlerinin kanun mevzuatında geçtiği yeri gösteren kanun fihristidirler. Ne 
var ki bu eserler bazı kelimelerin kanuni/ıstılahi manalarını veya lafzt karşılıkla~ 
rını içermeleri bakımından hukuk lügati olarak da kabul edilebilirler. Torna An~ 
donyadi (Kamus-ı Kavônfn). Türkzade Mehmed Ziyaeddin (Mükemmel Istılahdt-ı 
Kavanfn yahud Malumat-ı Kanuniye Hulôsası) ve Miltiyadi Karavokiras'un (Lu
gat-ı Kavanfn-i Osmaniye) fihrist-lügat türü eserlerinin sadece~fihrist (i ve iii) ve _ 
fihrist-lügat (ii) özellikleri şu örneklerden takip edilebilir: 

i. Torna Andonyadi'nin Kamus-ı Kavônfn'indeki "tabiyet" maddesi şöyledir: 
"Tabiyet Kanunu. sene ı 282 (Düstur, ı. ı6). Esna~yı muhakemede tabiyetini ketm 
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eden hakkında verilecek ilamat muteber olup fakat Sefaret marifetiyle icra olu~ 
nacağına dair tah ri rat, fl 26 C.ahır sene 1290 (Düstur, IV. 381 )". 

ii. Türkzade Mehmed Ziyaeddin'in Mükemmel Istılahdt-ı Kavanfn yahud Ma~ 
lumat-ı Kanuniye Huldsası adlı eserindeki "ecr~i misil" maddesi şöyledir: "Bf~ga~ 
raz ehl~i vukOfun tayin ve takdir ettikleri ücrettir (Mecelle~i celile, m. 414)". 

iii. Miltiyadi Karavokiros'un Lugat-ı Kavdnfn-i Osmaniye adlı eserindeki "aba" 
maddesi ise şöyledir: "(Ascendants) Müttehemin aba vü ecdadının şehadeti 
mesmO değildir (UsOI~i Muhakeme~i Cezaiye, m. 273/1: Düstur. IV, I86). Has~ 
meynden birinin aba vü ecdadından olup mahkemede azalık hakkını haiz olan 
zat reddolunur (UsOI~i Muhakeme~i Hukukiye, m. 62: Düstur. IV. 282)". 

4. Bir Kitabın Eki Olan Hukuk Lügatçeleri, hukuki bir esere, eserin anlaşılma~ 
sını kolaylaştırmak maksadıyla eklenmiş lügatçelerdir ki örneklerini arttırmak 
mümkündür. Burada tanıtılacak lügatçelerden Kani Paşazade Rifat ve Mene~ 
menlizade Edhem'in lügatçeleri esas itibariyle tercüme ettikleri kitapların fikri
yatı çerçevesinde anlamlıdır. Kirkor Zobu'nun lügati ticari yazışma örneklerinde 
geçen terimleri kapsar ve hacmi bu iki lügatçeden oldukça fazladır. Hüseyin Ga~ 
lib'in lügatçesi ise Adiiye memuriyeti ve dava vekaleti imtihanı için hazırlanmış 
bir kitabın ekidir ve Hüseyin Galib'in müstakil hukuk lügati ile beraber değerlen~ 
dirilmelidir. . 

Hukuk lügatierinin şekil özellikleri üzerinde durduktan sonra içerikleri göz
den geçirildiğinde resmi tabirlere, Osmanlı Devleti'nde "mer'iyyü'l~icra" olan ka~ 
nun, nizam, talimat. tahrirat ve emirlerde geçen tabiriere ve ~teorik çerçevede~ 
hukuk terimlerine yer verdikleri görülecektir. Kanuniaştırma faaliyeti sonucu or
taya çıkan kanunların bir kısmında içerik olarak Fıkıh esas alınmış. diğer bir kıs~ 1 

mı ise Avrupa kanunlarından tercüme edilmiştir. Bu sebeple lügatierde fıkıh te~ 
rimleri ile modern hukuk terimlerini; siyaset, idare, diplomasi, ceza, ticaret, 
mahkeme~muhakeme. Mecelle, arazi ve vakıf hukuku. nikah. vesaya~feraiz ... te~ 
rimierini bulmak mümkündür. 

II 

Aşağıda ele alınacak hukuk lügatleri7 telif tarziarına göre üç ana kısma ayrıl~ 
mıştır: Fransızca~Türkçe, Türkçe~Türkçe ve Aynı Zamanda Kanun Fihristi Olan 
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Bu dönemde telif edilmiş hukuk lügatieri bu yazıda ele alınanlardan ibaret değildir. Tespit 
edildiği halde görülemediği için yazıya dahil edilmeyen üç lügat örnek olarak gösterilebilir: 
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M. Kazım, Almanca Istılahat-ı Resmiye ve Tabirdt-ı Müstamele, istanbul. 1311, Matbaa-i Sa fa 
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hukuk li.1gatleri. Yukarıda telif tarzlarından biri olarak gösterdiğimiz "Bir kitabın 
eki olan lügatçeler"in üçü Fransızca-Türkçe, biri de Türkçe-Türkçe lügatler ara
sında ele alınmıştır. Herbir kısmın sıralaması kendi içinde kronolojiktir. 

ı. Fransızca-Türkçe Hukuk Lügat(çe)leri 

Bu kısımda müstakil kitap olarak yazılmış beş adet hukuk lügati ( ı.ı. ı.3. I .5, 
ı.6, ı. 7) ile bir kitabın eki olan üç adet hukuk lügatçesine ( ı.2, ı.4, ı. 7) yer veri
lecektir. 

ı. ı. Schlechta-Wssehrd, Ottokar. Freiher von. Mecmua-i lstılahdt-ı Resmiye 
(Viyana, Imprimerie İmperiale. ı870, 7+3+400 s.) 

Sabık Avusturya Sefareti baş-tercümanı Baran Schlechta Ottokar'ın lügati, 
"um Or-i politikiye ve mülkiye ile muhakemat-ı hukukiye ve cezaiye ve de'avi-i ti
carete müteallik muharrerat ve senedatta cari ve müstamel olan Fransevl ve 
Türki tabirat-ı mahsusa-i resmiyeyi ve sair nev-zuhOr bazı ıstılahatı havi lügat-ı 
müntehabe"dirB. Eser,lügat kısmı (s. ı-394) ile ekler ve eş-anlamlı kelimelerden 
(Appendice: Additions et synonmyes. s. 395-400) oluşmaktadır. Fransızca keti
rnelere Türkçe karşılıklar vermekle yetinilmemiş; hemen her maddede farklı hu
kuk dalları ile ilgili çok sayıda terkibe yer verilmiştir. Böylece yazar zaten hacimli 
olan eserini zenginleştirerek nüansların da ifade edilebildiği bir hale getirmiştir. 
Mesela "civil" kelimesiyle yapılan terkipler on sekiz tan edir. "Tribunal civil" tabi
rine "adi mahkeme. mahkeme-i kanuniye, mahkeme-i adiye, mahkeme-i nizami
ye" karşılıkları verilirken; "tribunal civil musulman" tabirine karşılık olarak "mah
keme-i şer'iye" denmektedir. Bunların yanı sıra müsavat-ı hukukiye/hukukca mü
savat (egalite civile). libas-ı adi/elbise-i adiye (habit civil) ve sıfat-ı belediye 

ve Enver. 40 s.; Nureddin, Zabıtada Usul-i Tahrir ve lstılahat, istanbul. Cihan Biraderler Mat
baası. ı340, 78 s. Bu lügatiere hukuk terimlerine mahsus olmasa da, Andon B. Tınkır ve Kir
kor Sınabyan'ın Fransızca'dan Türkçe'ye lstılahiit Lügati de (İstanbul. K. Bağdadliyan Mat
baası. c. ı. ı89ı. 8+2+423 s.; c. ll, ı892, 565 s.) eklenebilir (Özege, ı. 423, nr. 5938). Bu son 
eser Türk Hukuk Lügati için ıstılah b~lirlenirken taranmıştı (Türk Hukuk Lügatı, Ankara 
ı99ı. üçüncü baskı. s. X). 
Ottokar'ın diğer bir kitabı Hukuk-ı Mi/el adıyla Türkçe'ye tercüme edilmiştir: Viyana. Darü't
tıba'ati'l-lmparatoriyye, ı263-64 ( ı847). kısm-ı ewel. 97+ ı s.; kısm-ı sani (Harb kısmı). 90 s. 
Bizim gördüğümüz nüshası bazı dil düzeltmeleriyle yapılan ikinci baskıdır: cüz-i ewel, Istan
bul. el-Cevaib Matbaası. ı295 ( ı878), IO+ıoo s.; cüz-i sani, istanbul. el-Cevaib Matbaası, -
ı295 (ı878), ıoı-ı90 s (Özege, ll, 600, nr. 7894). Bu eserin Arapça tercümesi ise Hukuku'I
Ürnem başlığını taşımaktadır: tre. Nevfel b. Nimetullah, 2. bs., Kahire, ı907, ı54 s (Ekme
leddin ihsanoğlu. Mısır'da Türkler ve Kültürel Miras/an: Mehmed Ali PO§a'dan Günümüze 
Basılı Türk Kültürü Bibliyografyası ve Değerlendirme, istanbul. !RC!CA, 2006, s. 555). 
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(e tat civil) gibi kelimenin uzak ve yakın akrabalarına da yer verilmiştir (s. 5 ı -5 2 )9. 

Sultan Abdülaziz döneminde neşredilen eserin mukaddimesi şöyledir: 

"Ahd-i hikrnet-vefd-i hazreti Sultan Abdülaziz Hani'de Devlet-i Aliyye-i Osmaniye 
ile düvel-i saire mabeynlerinde cari olan münasebat-ı politikıyye ve hukukiye ve ti
cariye günden güne kesb-i terakki ve vOs'at etmekte ve bu dhetle zikr olunan po
litika ve hukuk ve ticaret maddelerine dair Fransızca kaleme alınmış enva'-i evrak 
ve senedat ve muharreratın !isan-ı mezbQrdan zeban-ı 'azbü'l-beyan-ı Osmanl'ye 
nakl ü tercümesi lüzumu adeta havayic-i rOz-merre hükmüne geçmiş olduğu hal
de muharrerat-ı Franseviye-i mezbQrede hasbe'l-icab istimal olunagelen tabirat ve 
ıstılahat-ı mahsQsa-i resmiyenin Türkçe tabirleri el-haletü-hazihi mevcud ve mü
tedavi! olan lügat kitaplannda ekseriya na-yab ve mefkOd ve bu sebeble muhar
rerat-ı marretü'z-zikrin Türkçe'ye tercümesi emrinde su'Qbet çekildiği melhOz ve 
meşhOd olmakta olduğuna binaen şevketlü, kudretlü, mehabetlü, padişah-ı maa
rif-penah-ı müşarun ileyh hazretlerinin taht-ı saye-i muvaffakiyet-vaye-i mülOka
nelerinde ve asaf-ı asr fehametlü, devletlü es-Seyyid Mehmed Emin Ali Paşa haz
retlerinin ztr-i idare-i muhassenat-ade-i fOnOn-perverllerinde ibtihac-bahşa-yı 
elbab-ı ahbab-ı terakki vü medeniyet olacak derecede revnak-efza-yı feza-yı zuhur 
olan bunca asar-ı eellle-i ıslahiye ve tensikat-ı cezlle-i tedriciyeye teyemmünen ve 
teberrüken bu eser-i aciz-i naçizin dahi zamm u ilavesi ve bir de zümre-i müter
cimfne bir hıdmet-i cOz'iyenin ibraz ve iraesi ümniye-i hayr-hahanesiyle zikr olu
nan ibarat, ıstılahat-ı Franseviye-i resmiyenin en ziyade müstamel olanlannın ele 
getirilen mehazlarından bi'l-istihrac tercümesiyle beraber zabt u izbar ve nev-zu
hur kabtlinden sair bazı tabirat-ı müfldenin dahi derciyle işbu lügat-i muhtasara
da cem' ü tedvlnine ibtidar kılındı. Ashab-ı insaf u mürüwetten mültemesdir ki 
hasbe'l-beşer ve kılletü'l-istita'a vaki olan sehviyat ve hefvattan sarf-ı ayn-ı 
mO!atafetle damen-i afv ·u iğfar ile ihfa ve istarına hi mmet buyurula". 

ilk lügatin bir sefarethane görevlisi tarafından yazılmış olması önemlidir. Ya
kın tarihimizde sefarethaneler, kapitülasyonlar üzerinden, hukuk modernleşme
sine gerek fikir, gerekse hissiyat bakımından belirleyici bir etki yapmışlardır. Bi
lindiği gibi sefarethaneler siyasi nüfuzları sayesinde adli uyuşmazlıklarda müda
halelerde de bulunmaktaydılar. Bununla beraber bir yabancı olarak Osmanlı 
Devleti'ni tanımaya en yakın kişiler de yine sefarethane görevlileridir. Baran Ot
tokar'ın Avrupa hukuk terminolojisini bilmesi de bu tanışıklığına eklenmelidir. 

Avusturyalı, Fransızca-Türkçe lügat yazarı Ottokar ıstılah lügatine duyulan ih
tiyacı Osmanlı Devleti'nin diğer devletlerle siyasi, hukuk! ve ticari ilişkilerinin 
artmasıyla açıklamaktadır. Yazar devletler arasında yazışma dili olan "Fransızca 
kaleme alınmış resmi evraklar Türkçe'ye nasıl tercüme edilecektir?" sorusundan 
hareket etmektedir. Genel sözlüklerde lügatinde yer verdiği tabir ve terimierin 
bulunmadığına işaret eden yazar, Fransızca resmi tabirlerin en fazla kullanılan
larını tercüme etmiş; bunlara bazı yeni (nev-zuhur) tabirleri de eklemiştir. Yazar 
eserin mütercimlere faydalı olmasını gözetmektedir ki bu dikkat, telif sebebi 
olarak sonraki yazarlarca da sözkonusu edilecektir. 

9 
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Modernleşme tarihimizin önemli kavramlardan biri olan "civil" için yazar şu kelimelere de 
bakıtmasını istiyor: Acte, Action, Autorite, Code, Commissaire. Delit, Dissension, Juridicti
on, Liste, Loi, Mart, Poursuite, Procedure, Requete, Responsabilite. 
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ı .2. Kani Paşazade Rifat, "Cüz-i Evvel ile Cüz-i Sani'de Münderic Olan ıstı
lahat-ı İlmiyyenin Cetveli" (Pradie Fodere, Hukuk-ı Umumiye, cüz-i 
sani, tre. Rifat. İstanbul, (h)ı290 (1873-74), s. ı69-ı88) 

Babıali Tercüme Odası'nda ve sonra Paris'te hukuk tahsil etmiş olan şair 
Kani Paşazade Rifat'ın (ı 844- ı 89 ı), hacası Fransız hukukçu Pradie Fodere'den 
tercüme ettiği eser Türkçe'deki ilk modern hukuk kitaplarından biridirı 0 . Tercü
menin ilk cildi Paris'te; beş sene sonra birinci cildin tashih edilip genişletilmiş 
hali ile ikinci cilt İstanbul'da basılmıştır ı ı. İki cil de de geniş ilaveler yapan mü
tercim ikinci cildin sonuna da bir lügatçe eklemiştir. 

Fransızca bir hukuk kitabını tercüme etme girişimi mütercimi terim mesele
si ile yüz yüze getirmiştir. Rifat tercüme sırasında ilmi ıstılahiarın çoğunun Türk
çe mu' adillerini bulamamış; "erbab-ı irfandan bazı zevat-ı kiram"ın yardımları ile 
yeniden tabir aramağa mecbur kalmış; asılları ile mukayese imkanı vermesi için 
(s. 3) lügatçeyi hazırlamıştır. Lügatçede dört yüz elli civarında Fransızca terime 
karşılıklar verilmektedir. Türkçe terimierin yanındaki sayfa numaralarıyla asıl ki
taba atıf yapılmış, ikinci ciltte geçen terimierin sayfa numaraları parantez içine 
alınmıştır (s. ı 87). 

Esere gelinirse; siyasi bilimlerin günümüzde şeref cihetiyle değil ise de 
ehemmiyet itibariyle efdal-i maarif olduğunu söyleyen Rifat'a göre bu bilimlerin 
tahsili Osmanlılar için "farz-ı ayn, belki de ayn-ı farz hükmünde"dir. Yazar bugün 
-dünyada- mer'l olan (Avrupa!) siyasi kuralların kanuni düzenlemelerde, Nizarni
ye mahkemeleri teşkilatında ve idari ısiahatlarda tatbik edildiğini; ahden!ulus
lararası antlaşmalar bakımdan da siyasi yapılarını bu kurallara göre kuran "dü
vel-i muazzamanın heyet-i ittifakiyesi dahilinde" Osmanlı Devleti'nin de yer al
dığını (s. 2) söylemektedir. Bu ifadeleriyle yazar hem Türkiye'de hukuk alanındaki 
gelişmelerin ortaya çıkış tarihine ışık tutmakta, hem de Türkiye'nin siyasi pozis
yonu konusundaki yaygın kanaati yansıtmaktadır. 

Mütercim mukaddimede (s. 4-5) insanın yaratılışı gereği tek başına yaşaya
mayacağını; "bu maişethane-i temeddünde ebna-yı nev'iyle müdemi'an ve müş-

10 Yazann hayatı ve şiirleri için bkz. ibnülemin Mahmud Kemal İnal. Son Asır Türk Şairleri, is
tanbul ı969, III, 1474-78. Tercüme Odası'ndaki hukuk tahsili için bkz. Osman Nuri Ergin, 
TürkiyeMaarifTarihi, istanbul1941, III, 901. 

11 ilk baskı: Hukuk-ı Umumiye, Paris, 1285 (1869), 115+18+96 s., taşbaskı (Özege, ll, 602, nr. 
7912). ikind baskı: Cüz-i evvel. istanbul. 1290 (1873-74), 141+3 s.; cüz-i sani, 188 s. Lügatçe bu 
kitabın eki olduğu için kitabın mukaddimesi buraya alınmamıştır. Namık Kemal'in kitabın -
ikinci baskısıyla ilgili tenkitleri için bkz. Fevziye Tansel. "Namık Kemal'in Hukuki Fikirleri", 
Türk Hukuk Tarihi Dergisi, I ( 194 I -42), Ankara I 944, s. 51-66. Tansel.kitabın orijinal adını 
Principes Generaux de Droit de Politique et de Legislation (Paris, 1869) olarak vennektedir 
(s. 51). 
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tereken yaşamağa muhtaç" olduğunu; insanın böylece "bazı usule bi'z~zarure 
tabi" olduğunu savunmaktadır. Yazara göre "İnsanın riayet ve icrasıyla mükellef 
olduğu usulün kaffesi maksad ve illet~i gaiyece ortak"; ve fakat bağlı oldukları 
esas itibariyle farklı iki kısma ayrılır: Ahkam~ı şer' iye ve ahkam~ı akliye. Yazar yap~ 
tığı ayrımı izah etmeden ahkam~ı şer'iyenin bizde ilm~i fıkıh olduğunu söylemekte 
ve Mecelle'nin ilk maddesinin ilk paragrafını iktibasla yetinmektedir (s. 5) 12. 

1.3. Nazaret Hilmi,lstılahtıt-ıAdliye (TermesJudiciaires) (Dersaadet, Karabet 
ve Kasbar Matbaası, (h)l304 (·1887). 333 s.) 

Lügatnüvis, mütercim ve dava vekili (avukat) Nazaret Hilmi'nin lügati tespit 
edilebilen lügatler içinde Adiiye ıstılahiarını müstakil olarak içerme özelliği iti~ 
bariyle ilk eserdir. Yazar Fransızların beş Kod'unda geçen terimleri tespit edip 
Türkçe karşılıklarını vermiş; ardından terirole ilgili terkipleri sıralamış ve bir 
misal eklemiştir. "Jurisprudence" kelimesi gibi misalsiz maddeler de vardır: "İim~i 
fıkıh, fenn~i hukuk, ilm~i kavanfn" (s. 235). Türkçe karşılıklar oldukça zengindir13. 

Lügatin başında kısaltınalar ve işaretler hakkında bilgi vardır (s. 8). Terimierde 
geçen Fransızca "e" harfi metin içinde gösterilmemiş; bu kelimeler için ayrıca bir 
dizin yapılmıştır (s. 325~333). Eser sadece kapak değişikliğiyle ikinci defa basıt~ 
mıştır14 . Kitabın muhatap ·kitlesi Hukuk talebeleri ve mütercimlerdir. Lügatin 
"mukaddime"si şöyledir: 
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"Nizamat-ı adliyemizin kısm-ı a'zamı Fransa kavanfn mecmuasından iktihas edile
rek htn-i tercümede· tcaz tariki ihtiyar ol unduğundan ara sıra zuhur eden mesail-i 
mühimmenin halli için mehaza müracaat etmek lazım geldiği erbab-ı tahkik nez
dinde müsellemdir. 

"MezkO.r tercümede görülen ihtisar ve müsamahanın vaktiyle Meclis-i Tanzimat ta
rafından alenen beyan edilmesi şöyle dursun yalnız mukayese-i atiye ile dahi ol 
babda bir fikir hasıl olabilir. Şöyle ki: Zeyl ile beraber Ticaret-i Berriye ve Bahriye 
ve Ceza Kanunnameleri ve UsO.l-i Muhakeme-i Ticaret Nizamnamesi ve UsO.I-i Mu
hakemat-ı Cezaiye ve Hukukiye Kanunlarının mecmO.u 1886 maddeye baliğ oldu
ğu halde Fransa Ticaret ve Ceza Kanunlarıyla UsO.l-i Muhakemat-ı Hukukiye ve Ce
zaiye Kanunları 2800 maddeyi tecavüz etmektedir. 

"Bunlar meyanında Ticaret-i Bahriye Kanunnamesi ilaveli olarak aynen tercüme 
edilmiş ise de diğerlerinden bi'l-icab ve bila-icab pekçok madde tayy edilmiş ve 
zaruri olarak bazı sehiv ve hata vukO. bulmuş olduğundan mehazlar adeta bizim 
için bir muhtasar şerh halini kesb etmiş ve ale'I-husus bu ana kadar neşr olunan 
kanunlarımızda Fransa Kanun-ı Medeni'siyle tarif olunabilecek ahkam bulunduğu 

ıı Mecelle, Dersaadet. Matbaa-i Amire, 1308, s. 20-21. 
13 "Authentique" terimi şu kelimelerle karşılanıyar (s. 54): MevsO.k. sahih, musahhah, ihticaca 

salih, muteber, makbul. ma'mO.l-bih, şayan-ı itibar, aslı muhakkak ve müberhen, sıhhati ma
lum ve müsellem, makbul ve muteber-i amme. 

ı 4 N azaret Hilmi, Istılahdt-ı Adiiye (Termes Judiciaires), istanbul. Karabet Matbaası, 1321 
( 1903), 333 s. 
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bir hayli misaller ile derece-i sübOta vasıl olmuştur. Mesela "Kod Sivil"in makale-i 
salisesi kitab-ı hamisiyle 2095inci ve 2102inci maddeleri mütalaa olunmadıkça Ka
nunname-i Ticaret'te istimal olunan "nikah mukavelenamesi" ve "hakk-ı imtiyaz" ve 
"eşya-yı menkOleden kar tahsili" misillü tabirler kolay kolay aniaşılamayacağı gibi 
yine Kanunname-i mezbOrun 735inci ve 736ıncı ve 737inci ve 738inci maddeleri 
gözden geçirilmedikçe Usul-i Muhakemat-ı Hukukiyemiz'in 62inci maddesinde zikr 
olunan karabet ve sıhriyeti tayin etmek pek müşkil olur. 

"Bu ve emsali nevakısı tercümeler ile ikmal etmek kabil olsa bile ilm-i hukuka dair 
olan müte'addid asar-ı nefiseden istifade etmek için bizde her müntesib-i hukuk 
Fransızca'nın tahsiline şimdilik muhtaçtır. 

"Kulları işte bu ihtiyacı mehma-emken ifaya medar olmak üzre Fransızların beş 
"Kod"lannda mevcut olan ıstılahat-ı kanuniyenin cem ve elif-ba tertibi üzre tahrifi
ne gayret ve ıstılahat-ı mezbQreyi kadid halinde bırakmamak için tercümeleriyle be
raber müte'addid tabirler ve ekserisinde birer misal ilavesine müsara'at eyledi m. 

"Bu yolda tanzim edilen eserden talebe-i hukuk ez-her-cihet faide-mend olduktan 
maada tercüme ile iştigal edenlerin dahi müstefid olacakları derkardır. Zira "maz
nunun-aleyh" (pn§venu) ile "müttehem" (accuse) ve "mücrim" (inculpe) ile "mah
kümun-aleyh" (condamne) kabilinden olan nice kelimatın çok defa yek-diğerine 
karıştınldığı maa't-teessüf görülmektedir. 

"Maahaza rOz-ı cü!Os-ı meymenet-me'nQs-ı cihan-banileri bu mülk için mebde-i 
feyz ü saadet ve eyyam-ı saltanat-ı seniyyeleri her sınıf tebea için bir devr-i adalet 
olan şevketlü, kudretlü, merhametlü padişah-ı alem-penah ve şehin-şah-ı ma'de
let-iktinah efendimiz hazretlerinin bunca muvaffakiyat-ı cedldeleri sırasında 
kavanin-i cedlde-i adiiyenin tanzimi ve her derece mehakimin teşkili misillü umOr-ı 
hayriyenin hayyiz-i husQie gelmesini görmekle mübah! olduğumuz şu zaman-ı 
sa'd-iktiranda ni'am ve eltaf-ı şahaneden binde birinin hakkını ödemek mümkin 
olmamağla beraber hiç olmaz ise tahdls-i nimet vazife-i nazifesini fiilen i fa etmiş 
olmak üzre onların tahsil ve tatbikine sarf-ı mesai ve gayret mütehattim-i zimmet-i 
ubOdiyet olmağın bu yolda bir hıdmet-i naçizanede bulunmak emel ve arzusuyla 
baladaki vücQh ve maksadı esas ittihaz ederek min-gayr-i haddin işbu eserin terti
bine muvaffak olmuş olduğumdan bu vesile ile her an inayat-ı bi-gayat-ı tebea-per
veranesine müstağrak olduğumuz tacidar-ı alemiyan ve şehriyar-ı Osmaniyan es
sultan ibnü's-sultan Abdülhamid Han efendimiz hazretlerinin ila-ahıri'd-devran 
erike-pira-yı şevket ü şan buyurolması dua-yı vadbü'l-edasını isal-i bargah-ı Mennan 
eder ve eser-i mezbOrun tertibinde hala Adiiye Nezaret-i eelllesine revnak-bahşa 
devletlü Cevdet Paşa hazretlerinin himmet-i asManeleriyle vücuda gelmiş olan 
asar-ı mutebereden gördüğüm fevaid-i adideyi sükut ile geçmek hilaf-ı şiar-ı nimet
şinasi olduğundan Paşa-yı müşarünileyh hazretlerinin himmet-i ali-kıymetlerini 
ila-ahıri'l-ömr teberrükle yad etmek umQm eviad-ı vatan ve bilhassa kulları için 
farz-ı ayn olduğunu beyan ve bu suretle takdim-i teminat-ı şükran eylerim" 

Nazaret Hilmi, Osmanlı Devleti kanun mevzuatının bir kısmının Fransa ka
nunlarından tercüme edilerek oluşturulması sebebiyle Fransa kanunlarının Os
manlı Devleti'nin tercüme kanunları için şerh makamında olduğunu söylemek
tedir. Bu görüşe dayanarak lügatinde yer verdiği terimleri Fransa kanunlarından 
seçmiştir. Yazar kanun tercümeleri konusunda, Ticaret-i Bahriye Kanunu hariçı 5 , 

15 Yazar bu kanunun şerhini yayımlamıştı: Nazaret Hilmi, Şerh/i Kanunname-i Tıcaret-i Bahriye, 
İstanbul. Karabet ve Kasbar Matbaası, ı303, 240 s. 
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"ihtisar ve müsamaha" yolunun tercih edildiğini tespit etmektedir. Meclis-i Tan
zimat tarafından açıkça belirtilen bu tercihe göre Fransa kanunlarının yaklaşık 
üçte biri Türk kanun mevzuatına katılmamıştır 16. Yazar böylece tercümelerde 
seçmeci ve pragmatik bir tavır geliştirildiğine dikkati çekmektedir. 

Nazaret Hilmi'nin aynı sene neşredilen diğer lügat çalışması terim meselesi 
bağlamında tartışmalara sebep olmuş olan Osman/ıcadan Fransızcaya Ceb 
Lügdti'dir17• Bu lügatin başına yazdığı mukaddimede N azaret Hilmi dil konusun
daki görüşlerini ve lügatin kullanılması konusunda kabul edilmiş on iki kaideyi 
sıralamaktadır (s. 5-13). Eserin başında ayrıca Kemal Paşazade (Lastik) Said'in 
takrizi (s. mükerrer 9-10) ve "1stılah§.t maddesi" başlıklı yazısı (s. 11-16) vardır. 
N azaret Hilmi'nin cep lügati ile hukuk lügatinin neşir tarihi kanun şerh ve tercü
melerinden bir sene sonraya denk düşmektedir. Lügatleri. bir bakıma kanun 
şerh ve tercüme etme mesaisinin semeresidir. Said Bey'in "maarif-i umumiye
miz yolunda sarif-isa'y-ı cemi!. mütercim-i Kod Sivil" diye sitayişle bahsettiği 
Nazaret Hilmi, 1303 senesinde Şerh/i Kanunname-i Ticaret-i Bahriye adlı eseri 
yanı sıra Teşrih-i Kanun-ı Ticaret adlı beş ciltlik Ticaret Kanunu şerhini 18 ; yine aynı 
sene Fransa Medeni Kanunu tercümesini neşretmiştir19 . 

1.4. Kirkor Zobu, Muhıiberôt ve Istılahôt-ı Ticariye: Fransızca-Türkçe (Corres
pondance et Terminologie Commerciales) (İstanbul. Dersaadet Ticaret 
Odası Gazetesi Matbaası. (Ruml)1304 (1888). 400+76 s.) 

Lügat, Hamidiye Ticaret Mekteb-i Ali'si (L'Ecole Imperiale de Commerce Ha
midie) Usul-i Tercüme muallimi Kirkor Zobu'nun eseridir20. Zobu Usul-i Tercüme 
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ıö Meclis-i Tanzimat 26 Eylül 1854 tarihinde kuruldu. Meclis-i Ahkam-ı Adiiye adı altında Mec
lis-iVala ile birleştirilene kadar (ı5 Temmuz ı86ı) Meclis-iVala'dan devraldığı yasama yetki
si çerçevesinde iş gördü (Ali Akyıldız. "Meclis-i V ala-yı Ahkam-ı Adliye". DİA. XXVII!. 250-5 ı). 

ı 7 Dictionnaire dePoche Ottoman-Français. istanbul ı304/ı887. Münif Paşa'nın himayesinde 
yazılan cep lügatinin birinci derecede yazarı Nazaret Hilmi. tashihleri yapan Said Bey'in "ıs
lah-ı ıstılahat arzusuyla Ilügatinl bir mecmua-i ıstılahat" olmasını istediğini; ve fakat kendi 
maksadı ve lügatin hacmi ile uyuşmayan bu isteğin kabul edilmediğini söylemektedir (Na
zaret Hilmi. "Aynen varaka", Tercüman-ı Hakikat. nr. 3 ı ı4. 29 Safer 306/3 T.sani ı888, s. 4). 
Said Bey bir süre sonra Hukuk-ı Düue/ Kamus-ı Kebiri adıyla bir lügat hazırlamış ve padişa
ha takdim etmiştir. Said Bey yazdığı bir istidada lügati n hala basılmadığından bahsederek 
600 lira tahmin olunan hasılatın hiç olmazsa yarısının Hazine-i Hassa'dan ödenmesini iste
mektedir (20 Muharrem ı 314/ı Temmuz ı 896, Başbakanlık Osmanlı Arşivi (BOA). Y.PRK.BŞ. 
46/75). Bu lügati n sonradan basıldığına dair bir kayda tesadüf edilmemiştir. 

18 c. ı. istanbul. Karabet ve Kasbar Matbaası. ı303 ( ı886). ı60 s.; c. ll. istanbul. Karabet ve Kas
bar Matbaası. ı303 (ı886). 162-320 s.; c. lll, istanbul. Karabet ve Kasbar Matbaası. ı303 
(ı886). 322-480 s (Beyazıt Devlet Ktb. nr. 47ı6). Şerhin IV. ve V. cildieri için bkz. Özege, IV. 
1842, nr. 20871. 

19 Kod Ciui/ Yani Fransa Kanun-ı Medenfsi yahud Hukuk-ı Adiye Kanunnômesi. istanbul. Dikran 
Karabetyan Matbaası, ı303 (ı886). 640 s (Beyazıt Devlet Ktb. 4727). 
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muallimliğine tayin edilmesi ( 1302/1886, Mart'ın ilk günleri) üzerine bu eseri 
ders kitabı olarak yazmış21 ; ticari yazışma örneklerine22 (400 s.) ek olarak lügat
çeyi (76 s.) hazırlamıŞtır. 

Lügatte Fransızca kelime ve terkipiere karşılıklar verilmektedir. Yazar döne
minde mütedavil lügat kitaplannda bulunamayacak terimiere de yer verdiğini 
belirtmektedir. Lügatteki kelimeler ilk bölümdeki yazışma örneklerinden seçil
miştir ve lügat yazışma örneklerini tamamlayıcı niteliktedir. Yazar öğrencilerini 
Türkçe ve Fransızca'nın "üslub-ı ifade-i ticariyesiyle telif ve tenis etmek" istedi
ğini; ayrıca tercümelerde Türkçe ifade tarzından (şive-i ifade) taviz vermeden 
doğru ve aslına uygun bir tercüme metodu takip ettiğini söylemektedir. 

1.5. Hüseyin Agah, Lüg~-i Istılahdt-ı Resmiye (İstanbul. Alem Matbaası
Ahmed İhsan ve Şürekası, (h)1308 (1891). 73 s.) 

Lügatin yazarı Hüseyin Agah Bey, YanyaMaarif müdürü Reşad Bey'in oğlu
dur. 1285 senesi Ramazan'ında (Aralık 1868-0cak 1869) İstanbul'da doğdu.Rüs
tem Paşa İbtidal Mektebi'nde mukaddime-i ulumu okudu. Soğukçeşme Asker! 
Rüşdiyesi'nde ve Lisan Mektebi'nde müretteb dersleri tahsil ederek iki mektep
ten de şehadetname aldı. ı 7 yaşında mülazemetle Babıali Tercüme Odası'nda 
devlet hizmetine girdi (6 Ağustos 1885). Hüseyin Agah Bey bildiğimiz eserlerini 
Babıali Tercüme Odası hulefasından iken yazdı23. Burada bahsedilen eserleri dı
şında Martins'i örnek alarak hazırladığı Sefir ve Şehbenderler Hukuk ve Vezaifi 
adlı bir eseri daha vardır24 . 

2° Kirkor Zobu, Muhaberôt ve Istı/ahôt-ı Tıcariye: Fransızca-Türkçe (Correspondance et Termi
nologie Commerciales}, istanbul. Dersaadet Ticaret Odası Gazetesi Matbaası, (Rumi)l304 
(1888), 400+76 s. Lügatçe bu kitabın bir kısmı olduğu için kitabın mukaddimesi buraya alın
mamıştır. 

2 ı Yazar eserini Hamidiye Ticaret Mektebi müdürü Grati Efendi'te tetkik etmesi için gönderip 
Ticaret Mektebi'nde ders kitabı olarak kabul edilmesini istemiş ve olumlu cevap almıştır (s. 
10, ll). 

22 ilk bölüm şu başlıklan taşımaktadır: Muharrerat-ı umOmiye, tavsiyenameler, havalename, 
karşılıksız olarak kredi to talebine dair, istihsal ve i'ta-ı malumata dair yazılan. komisyon em
tia sı irsalatına dair, siparişat ile bunların icra edildiğini mübeyyin, peliçe ile tediyata dair, 
irsalat iş'arına dair muharrerat, hesabat-l cariye, ashab-ı deyn ile ve ashab-ı mat!Ob ile mu
habere, iflasat, sigortaya dair muharrerat, hususat-ı sefain, peliçe için teminat, acenta ve 
bunların tayini. peliçenin (bu başlık metinde, "peyaçe"dir) ahvali hakkında malumat, se
nedat-ı ticariye şekil ve suretleri. 

23 BOA, HR.SAİD. 21117, lef 3, 4, 5, 9, ll. Dosyasındaki bilgiler 4 Mayıs 1907 tarihine kadar gel- -
mektedir. Kendisine Rusya imparatoru, Karadağ prensi, İran hükümeti, Yunan ve İtalya dev
letleri tarafından nişan verilmişti. Sicil bilgilerine göre tayin edildiği son memuriyet 3.300 
kuruş maaşlı Tercüme Odası Mühimme Müdiriyeti muavin-i saniliğidir (16 Şubat 1902) .. 

24 Dersaadet Mahmud Bey Matbaası, 1312 (1894), 208 s. 
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Lügat "muharera.t-ı resmiye ile siyasiyede mütedavillveı müstamel ıstılahat 
ve tabirat ve terkibatı" içermektedir (kapak). Fransızca terim, tabir ve terkipierin 
Türkçe karşılıkları verilmiştir. Eser neşredilmeden önce Mekteb-i Sultani ve Li
san Mektebi tercüme hacası Behçet Beyefendi tarafından gözden geçirilmiştir. 
Yazarın sunuşu ("Ashab-ı mütalaaya", s. 3-5) şöyledir: 

"Ba'de-ez-eda-yı ma-vecebe-aleyna 

"Hulefası 'idadından bulunmakla mübah! olduğum Babıali Tercüme Odası'nda el
yevm muharrerat-ı resmi ye ve siyasiyece tahrir ve istimal olunmakta olan ıstılahat 
ve tabirat-ı müterceme-i resmlyeden birçoğu elde bulunan Fransızca lügat kitap
lannda hernan yok hükmünde olup, olanları dahi istimal-i resmisine pek de muta
bık olmadığından ve gerçi mukaddema Dersaadet Avusturya sefareti baş-tercü
manlığında bulunmuş olan Baron Eşlihta [Schlechtaj tarafından bu maksad üze
rine yirmi sene evvel Mecmua-i ıstılahat-ı Resmiye namıyla bir lügat kitabı tertib 
ve tab' olunmuş ise de nüsah-ı matbuası kalmadıktan başka mürOr-ı zaman ile 
mündericatından birçoğu az çok tebeddüle uğramış ve yeniden daha birçok tabirat 
ve ıstılahat meydana gelmiş olduğundan evrak-ı resmiye tercümesiyle yeni tevag
gule başlayan veya ıstılahat-ı resmiyeyi bilmek isteyen meslekdaşlarımla sair mü
tercimfni -müşkil ve ekseriya gayrı müsmir olan- tetebbuattan kısmen olsun kur
tarabilmek ve saye-i inayet-vaye-i hazreti Abdülhamid Hani'de mazhar olduğumuz 
nimet-i tahsilin uhde-i ubudiyetime tahmfl eylediği vazife-i şükr-güziirfyi şu suretle 
olsun eda edebilmek ümniyesiyle işbu "lügatçe"yi cem u telffk ederek tab' u neşrine 
cüret eyledim. Ve bunda kemterlerine ait bir şeref var ise o da mütercim-i evvel 
muavini ve Mekteb-i Sultani ile Lisan Mektebi tercüme muallimi üstad-ı fezail
me'ab saadetlü Behçet. Beyefendi hazretlerinin lutfen kitabıını nazar-ı tedkik ve 
tashihten geçirip kıymetlendirmek suretiyle bf-diriğ buyurduldan iltifat-ı inayet
karaneden ibaret olmağla kendilerine lfasına borçlu olduğum teşekkürü burada 
dahi tekrar etmeği münasib gördüm". 

Lügatin telif sebebi Babıali Tercüme Odası siyasi ve resmi yazışmalarında 
kullanılan tabirlerin sözlüklerde bulunmamasıdır. Yazara göre sözlüklerde bulu
nabilen tabirlerin ise terim anlamları ile lügavl anlamları uyuşmamaktadır. Bu . ı 

konudaki boşluğu dolduran Baran Schlechta'nın yirmi sene önce (1870) neşre-

dilen lügatinin matbu nüshaları kalmamış, bazı terimierin içerikleri değişmiş ve 
bu arada yeni terimler doğmuştur. Yazar resmi evrak tercüme etmeğe başlayan
ları ve resmi terimleri bilmek isteyenleri dikkate alarak bu eseri hazırlamıştır. 

Hüseyin Agah'ın konu ile ilgili diğer bir çalışması Lügatçe-i Istılaheıt-ı Resmiye 
·ile aynı sene neşredilen Diplomasi Usul-i Kitdbeti25 adlı kitabıdır. Yazar bu kita
bında "milletlerin yekdiğerleriyle olan münasebatını idare eden kavanlnin heyet
i1mecmuası"nın (hukuk-ı beyne·ı~mileVult.islararası hukuk) tabi olduğu kanunlar, 
muahedeler, mukaveleler ve şartlardan bahsetmiştir (s. 5). önce diplomasi kita
bet usulünün genel şart ve vasıflarını sıralamış (sıhhat-ı tahrir, mutabakat-ı elfaz, 
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25 Istanbul, Matbaa-i Ebuzzlya, ı 308 ( 189 I). 39 s. Bu kitabı tertip etmesinin mükafatı olarak 
Hüseyin Agah Bey' e rütbe-i saniye sınıf-ı mütemayizi tevclh edildi, 20 Temmuz 1892 (BOA, 
HR.SAID. 21/I 7, lef 8). 
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vuzOh, sarahat, !cik üslub-ı sade, mukteza-yı hale mutabakat, intihab-ı edille ve 
berahin, selamet-i fikr, s. 7-9); ardından diplamatın bahsedeceği konuyu tart!Tia
sı, tertibi, yazım tarzı ve kullanacağı lisanı anlatmış (s. 9-12); ünvanlar, lakaplar, 
siyasi yazışma çeşitleri, muahede ve mukaveleleri Fransızcalarını da zikrederek 
açıklamış ( 12-36); son olarak kongre, konferans ve sefaretler hakkında bilgiler 
vermiştir (s. 36-39). 

Hüseyin Agah'ın resmi tabirler üzerine, tercüme ile uğraşan mübtedilere ko
laylık olması maksadıyla hazırladığı Mecmua-i · Tabirat-ı Resmiye (Manuel des 
Termes Officiels)26 adlı bir eseri daha vardır. Bu kitabı, Lügatçe-i lstılaheıt-ı Res
miye ve Dip/omasi Usul-iKitabeti adlı eserlerini tamamlamak üzere yazmıştır (30 
T.ewel 1307/11 Kasım 1891 ). Kitapta Mabeyn-i HümayOn, Hazine-i Hassa, Mec
lis-i Vükela, Sadaret memurları ve kalemleri, Şura-yı Devlet, Bab-ı Seraskerl, as
ker! rütbeler, esliha-i nariye, esliha-i adiye, Bahriye Nezareti, Dahiliye Nezareti, 
Hariciye Nezareti, RüsOmat Emaneti, Vergi Emaneti, Şehremaneti, Zabtiye Ne
zareti tabirleri yer alır; bunların Fransızca karşılıkları verilir. 

1.6. Hüseyin Agah- Ali Nihad, Zey/-i Lügatçe-i lsblahat-ı Resmiye (ikinci defter, 
istanbul, Alem Matbaası, 131 O, 45 s.) 

Lügat adından da anlaşılacağı gibi Lügatçe-i Istılahat-ı Resmiye'nin devamı 
niteliğindedir. Hüseyin Agah bu ikinci defteri Tercüme Odası'ndaki çalışma ar
kadaşlarından Ali Nihad'la beraber hazırlamıştır. Yazar lügatçeyi "ashab-ı müta
laaya" şöyle takdim ediyor: 

"Ba'de-eda-yı ma-vecebe aleyna 

"Bundan ewel neşr eylediğim Lügatçe-i ıstılahat-ı Resmiye ile Diplomasi UsQl-i 
Kitabeti narnındaki iki eser-i naçiz gerçi hadd-i zatında değersiz ise de hami-i 
yegane-i maarif olan veli-nimet-i bl-minnetimiz padişahımız terakkiyat-perver Sul
tan Abdülhamid Han-ı Sani efendimiz hazretlerinin nazar-ı inayet-eser-i şehin
şahllerine nailiyet şeref-i alem-bahasına mazhar olduğu ci h etle "Her ayb ki Sultan 
be-pesend h üner est" medlOlünte nazanmda kıymetlenmiş ve bu çaker-i şakirü'l
enam-ı cenabı mü!Okaneleri hakkında lutfen ve tenezzülen ibzal buyurduldan tal
tifat-ı seniyeleri acz u iktidarsızlığıma bakmayarak mücerred efkar ve amal-i hayri
yet-disar-ı cenabı padişahtlerine tevfik-i hareket edebilmek ümniyesiyle muahha
ran cem eylediğim ıstılahatı havi olarak Lügatçe-i ıstılahat-ı Resmiye'nin zeyli ol- · 
mak üzre şu eserin neşrine beni sevk etmiş olduğundan ve Tercüme Odası hulefa-yı 
kiramından ve rüfeka-yı acizanemden saadetlü Ali Nihad Beyefendi dahi zaten bu 
yolda bir takım ıstılahat cem etmekte bulunauğundan mir-i mumaileyh ile birle
şerek bu ikinci defteri tertib ve neşr eyledik. 

26 Nşr. Asır Kütübhanesi sahibi Kirkor, istanbul. Alem Matbaası. Ahmed ihsan ve Şürekası. 
1309, 32 s. 
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"Latince ve İngilizceden mehQz olarak mensub oldukları lisanlardaki şek! ü suret
leri tağyir edilmeksizin !isan-ı Fransevl'ye kabul olun up Fransızca muharrerat-ı si
yasiye ve resmiyede kesretle istimal olunan başlıca ıstılahat ve terkibatın Fransızca 
ve Türkçe mukabilleriyle suret-i istimalleri dahi bu zeylde gösterilmiştir". 

Çalışmanın meziyeti resmi ve siyasi yazışmalarda sıklıkla kullanılan. Fransız
ca'ya da aynen alınmış, İngilizce ve Latince kelimeleri de içermesidir. Kelimelerin 
Fransızcaları ve Türkçeleri verilmiş ve kullanım yerleri gösterilmiştir. 

1.7. Menemenlizade Edhem, "Baz~ Fransızca kelimelerin mukabilleri", kita
bın sonunda 5 sayfa IU~on Duguit, Hukuk-ı Esfısiye: Kaide-i Hukukiye
Devlet Meselesi, c. I. tre. Menemenlizade Edhem. İstanbul. Matbaa-i 
Amire, Türkiye Cumhuriyeti Maarif Vekaleti Neşriyatından. aded: 46, 
ı339 (ı923). 428+ıO+l s.ı 

Mülkiye Mektebi profesörlerinden, hukuk doktoru (Toulouse Darülfünunu) 
Menemenlizade Edhem'in (Menemencioğlu. ı 878- ı 963) 27 Fransız hukukçu. Bordo 
Hukuk Fakültesi profesörlerinden Leon Duguit'nin anayasa hukuku kitabına ek
lediği lügatçedir. Edhem Menemencioğlu bir dönem Türk üniversite çevrelerinin 
gözde isimlerinden biri olan Leon Duguit'den bu kitap dışında iki cilt eser ter
cüme etmiş, bir de fikirleri· üzerine monografi yazmıştır28 . Lügat, Duguit'nin fi
kirleri ve eseri dikkate alınarak hazırlanmıştır. 

İki yüz yirmi yedi maddeden oluşan lügatçe felsefe terimlerini de içermesi 
bakımından önemlidir. Yazarın fikirleriyle irtibatlı olarak bazı kavramlarda daha 
titiz davranıldığı görülmektedir. Mesela mütercim, "sujet" kelimesine "tabi, se
beb, illet, vesile. mevzubahis olan madde, ef'ali dolayısıyla nazar-ı itibara alınan 1 

şahıs, vasıtasıyla bir şey yapılabilir olan şahıs" karşılıklarını verirken, "sujet de 
droit" için "müsnedünileyh-i hukuk" karşılığını teklif eder. "Mütercimin ifade-i 
meram"ında (s. 5) kitabı tercüme ettiği sırada Türkçe'de bulunmayan terimlerle 
ilgili olarak güçlük yaşadığını söyleyen Menemenlizade, hukuk eserlerinde "fail", 
"sahib", "men-lehü'l-hak" kelimelerinin "sujet"yi ifade etmek için kullanıldığını; 
fakat "müsnedün-ileyh" kelimesi hukuk mefhumuna daha mülayim geldiği için 
bu kelimeyi tercih ettiğini belirtir. Zira mütercim de yazar gibi hukukun tanımının 
değiştiğini savunmaktadır. Bu tanıma göre hukuk -artık- birinin sahip diğerinin 
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27 Hayatı ve eserleri için bkz. Ali Çankaya, Yeni Mülkiye Tarihi ve Mülkiyeli/er, Ankara 1968-69, 
11/1124-25. 

28 Hukuk-i Esasiye, c. II, istanbul. Matbaa-i Amire, Türkiye Cumhuriyeti Maarif Vekaleti Neşri
yatı'ndan aded: 46, 1340 (1924), 493 s.; Hakimiyet ve Hürriyet, istanbul. ikdam Matbaası, 
1340 (1924). 180+1 s.; Etem Menemencioğlu, Leon Duguit'nin Cemiyet Hukuk ve Devlet 
Nazariyeleri, istanbul. Maarif Matbaası. Siyasal Bilgiler Okulu yayınlarından, 1939, 224 s. 
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tabi olduğu bir iktidar-ı iradet değil. cemiyetteki insanların istisnasız hepsini 
kapsayan bir düstur-ı hatt-ı harekettir. 

ı .8. Mehmed Ekrem. Fransızca'dan Türkçe'ye Istılahdt-ı Hukukiye ve Siyasiye 
Lügati (İstanbul. Ritsu Matbaası, ı 927, ı48+3 s.) 

Hukuk doktoru ve istanbul Elektrik, Tramvay ve Tünel Şirketleri Umur-ı Hu
kukiye müdür muavini (kapak) Mehmed Ekrem'in (1890-?) lügatidir29. Lügatin 
yazarı olarak tespit ettiğimiz Mehmed Ekrem Delangil Harbiye Nezareti Piyade 
Dairesi mümeyyizlerinden Salih Bey ile Emine Ferdane Hanım'ın oğlu olarak 
ı890 senesinde istanbul'da doğdu30 . Lise eğitimini Frerler Fransız Mektebi'nde 
tamamladı. II. Meşrutiyet dönemindeMekteb-i Mülkiye'de tahsil görerek mezun 
oldu (Ağustos ı9ı ı ı. ifade-i Meram'da belirttiği gibi (s. 3) Hariciye Nezareti Hu
kuk Müşavirliğinde çalışırken Hukuk Fakültesi doktora imtihanlarına hazırlandı 
ve fark derslerini vererek Hukuk Fakültesi'nden doktorasını aldı31 . 

Lügat eski bir çalışmanın yeni kanunların neşri üzerine gözden geçirilmesiy
le meydana getirilmiştir. Lügatte Fransızca terimiere Türkçe karşılıklar verilmek
tedir (s. 5- ı48). Sonunda üç sayfalık hata-savap cetveli olan eserin "ifade-i 
meram"ı ise şöyledir (s. 3): 

"Mekteb-i Mülkiye'den tarih-i neşetim olan 1327 ( 1911) senesinden itibaren gerek 
istanbul Darülfünunu Hukuk Fakültesi'nin doktor imtihanlarını geçmek gerekse 
evvelce ifa-yı memuriyet ettiğim mülga Hariciye Nezareti Hukuk Müşavirliği ma
iyetinde muvaffakiyetle ifa-yı vazife edebilmek üzre vukG bulan tetebbGat-ı 

naçizanem esnasında Fransız asar-ı hukukiyesinde müsadif olduğum ıstılahatın 
Türkçe'leri ile Türk mevzuat-ı kanuniyesinde görülen tabiratın Fransızca'larını ta
harri ve tespit etmiş ve bunları zaman-ı münasipte neşr etmeği kararlaştırmıştım. 
Zafer-i Milll''yi müteakip mühim ıslahat-ı adliye-i kanuniye husGI-yab olduğu ve 
hukuk-şinaslar için bilhassa son zamanlarda büsbütün yeni ve vasi bir saha-i te
tebbG açılmış bulunduğu cihetle genç mütetebbi'lerle mütercimlere acizane müfld 
olmak gayesiyle evvelce hazırladığım eseri ikmal ve neşre kıyam ettim. Hasbe'l-be
şer vukG bulan hataları mm afvına değil, ihtarına teşekkür ederim". 

29 Kitabın reklamı için bkz. Darülfünun Hukuk Fakültesi Mecmuası, nr. 32, Eylül-T.evvel 1927, 
istanbul. Yeni Matbaa, s. 934; adedi 200 kuruştur. 

30 Yazarın hayatı için bkz. Ali Çankaya, Yeni Mülkiye Tarihi ve Mü/kiyeli/er, Ankara 1968-69, N, 
1375. Mekteb-i Mülkiye'den (r.)l327 (191 1) senesinde mezun olan 178 kişi arasında Hukuk 
Mektebi'ni de bitiren diğer Mehmed Ekrem, Mehmed Yusuf Ekrem Yalçınkaya'dır. Yalçınkaya 
kitabın neşredildiği tarihte Gevaş kaymakamı ve Van vali vekilidir. Kaldı ki -aynı zamanda ya
zar olan- Yalçınkaya'nın Harkiye Vekaleti'nde hizmeti yoktur (Çankaya, a.g.e .. N, 1368-1370). 

31 Şu kitap da Mehmet Ekrem Delangil'e ait olmalıdır: Mehmed Ekrem bin Salih. Nazariyôt-ı 
Hukukiye Muvacehesinde Türkiye İnicr/ab-ı Ahfri ve Türkiya Büyük Millet Meclisi Hükümeti, 
istanbul, Cihan Biraderler Matbaası. 1338/1341 ( 1922), 23 s (Özege, III. 1308, nr. 15244). 

113 

------------------- ----------------- -------------------------~-



Türk Hukuk Tarihi Araştırmaları 

Yazar Türk kanun mevzuatındaki tabirlerin Fransızca'ları ile Fransızca hukuk 
kitaplarındaki terimierin Türkçelerini tespit etmeğe çalışarak eseri meydana ge~ 
tirmiştir. Hazırlık çalışmaları II. Meşrutiyet döneminde yapılan eser terimiere ve~ 
rilen karşılıkların zenginliği açısından dikkati çekmektedir. örnek olarak "auto~ 
rite" terimine verilen karşılıklar zikredilebilir: "Ulü'l~emr; velayet, sulta; hükü
met; hakimiyet; nefaz; makam~ı resmi. makam. merci, daire; (n.f.pul.) memurln; 
makamat-ı resmiye, makamat" (s. 18). Burada belki bütün lügatierin siyasi bir 
bağiarnı olduğu hatırlansa da eser mevcut birikimi yansıtmak bakımından tek
nik bir çalışmadır. Hukuk lügatieri içinde nisbeten daha fazla kullanılmıştır32 . 

2. Türkçe-Türkçe Hukuk Lügat(çe)leri 

Bu kısımda üç adet müstakil Türkçe~ Türkçe hukuk lügati (2.1., 2.3., 2.4.), bir 
kitabın eki olan lügatçe (2.2.) ve bir mecmuada çıkmış hukuk lügatine (2.5.) yer 
verilecektir. 

2.1. Hüseyin Galib, Kamus-ı Hukuk ve Yeni Kamus-ı Hukuk (İstanbul. Cemal 
Efendi Matbaası, (h)1305, 269 s.; istanbul. Evkaf-ı İslamiye Matbaası, 
1927; ikdam Matbaası. 1928, 288 s.) 

Hüseyin Galib Efendi (h) 1281 (5 Haziran 1864-25 Mayıs 1865) senesinde İs
tanbul'da doğdu. Babası Hacı Muharrem Efendi'dir. Medreseye başlamadan gi
riş bilgilerini Fatih Mekteb-i Rüşdiyesi'nde okudu. Ardından Fatih Camii'nde Ta
savvurata kadar Arapça medrese dersleri tahsil etti. Mekteb-i Hukuk'a devam 
edip iyi derecede mezuniyet rüusu aldı (12 Mayıs 1887). Mahkeme-i Temyiz Hu
kuk Dairesi kaleminde devlet hizmetine giren (27 Temmuz 1883) Hüseyin Galib 
Efendi Slavca konuşabiliyordu33 . Hüseyin Galib'in aşağıda ele alınacak olan Ka-

1 

mus-ı Hukuk'unun iki baskısı ile Mukaddime-i İlm-i Hukuk adlı eserinin lügat
çesi (bkz. 2.2.) bütünlük oluşturmaktadır. 

2.1.1. Kamus-ıHukuk (1887-88): Hüseyin Galib'in ilk lügat çalışması olan Ka
mus-ı Hukuk "bi'l-cümle kavanln ve nizarnat-ı Devlet~i Aliyye'de müstamel ıstı~ 
lahatın tarifiyle birçok mesail-i kanuniye ve hukukiyeyi havidir" (kapak). insanın 
sosyal bir varlık olduğunu ifade ederek başlayan mukaddime şöyledir (s. 2~5): 
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32 Mehmed Ekrem'in lügati bu yazıda ele alınan lügatler içinde Türk Hukuk Kurumu bünyesin
de hazırlanan Türk Hukuk Lügati'nde istifade edilen tek eserdir. Aynca başka alanlarda da 
kullanıldığı görülmektedir. Mesela Mustafa Nam ık Çankı'nın Büyük Felsefe Lügati'nin (3 cilt, 
istanbull954-58) kaynaklan arasında Kanunu Medeni ve Mecelle yanında bu lügat de vardır. 

33 Hayatı hakkında verilen bilgiler Adiiye Nezareti Sici/l-i Ahval Defteri'ne dayanmaktadır (c. 
Ol, s. 908). Adiiye Nezareti Sici/l-i Ahvôl Defterlerinden istifade etmemize imkan sağlayan 
Prof. Dr. Ali Birinci beye minnetdan m. 
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"Nev'-i bent-adem medeniyü't-tab' olduğundan müctemi'an yaşarlar. Yani insanlar 
tabiaten ve fıtraten ictima' halinde yaşamak üzre yaratılmışlardır. Halbuki her şa
hıs kendisine mülayim olan şeyi taleb ve müzahim olan şeye gadab eder olduğun
dan-beynlerinde adi ü nizarnı muhafaza için mevzfı'- kavantn ve nizamatın hilafın
da hareket edenleri taht-ı mücazata almak lazım gelir. 

"Şu kadar var ki bir heyet-i ictima'iyenin muntazaman devamı ve beyne'l-efrad em
niyet-i lazımeve asayiş-i umuminin muhafazası yalnız havadis ve vukuatın kavantn 
ve nizarnat-ı mevzu'aya tatbikiyle mümkin olamaz. Zira mücrimleri mücazat, has
taları müdavat gibidir. Sıhhat-ı umuminin vikayesi herkesin kavaid-i hıfzıssıhhaya 
riayet etmesiyle olabileceği gibi intizam ve asayiş-i umuminin muhafazası dahi 
her ferdin ahkam-ı kanuniyeye tevfik-i hareket etmesiyle olabilir. Buna binaendir 
ki erbab-ı vukuf hapishaneleri tevst'den mektepleri tezytd etmeği daha ziyade 
muvafık-ı akl u hareket görmüşlerdir. · 

"Demek olur ki kanun her ferd için bir mikyas ve her şahs için bir merd' olmalıdır 
ki muamelat-ı kanun u şer'a tevfik edilmiş, ve binaen aleyh intizam ve asayiş mu
hafaza olunmuş olsun. Bu da saye-i maarif-vaye-i hazreti padişahlde imkan dahi
linde bulunmaktadır. Zira saye-i hilafet-penahlde herkes ala-kadri'l-istita'a okuyup 
yazmağa ve binaen aleyh harekatını kanun dairesinde bulundurmağa kesb-i iktidar 
etmiştir. 

"Mamafih çok kimseler kanunun ibaresini anlamakta d uçar-ı varta-i müşkilat oldu
ğu kemal-i teessüfle görülüyor. Buna sebeb ise -zann-ı acizaneme göre- ibarat-ı ka
nuniyede müstamel ıstılahat-ı hususiyenin bilinememesidir. 

"Gerçi ıstılahat-ı mezkureden bazıları yine mevadd-ı kanuniye ile tarif ve tavzlh 
edilmiş ise de o izahata dest-res olmak birçok tetebbu'a tevakkuf eder. 

"İşte bu mülahazata ve bir de tarif edilecek ıstılahattan başka herkes için bilinmesi 
elzem olan birçok mesail-i kanuniye ve hukukiye dahi dere edileceğinden erbab-ı 
müracaata bu suretle de bir hizmet etmek arzusuna mebnl şu eserin tahririne bi
mennihi'I-Kerlm mübaşeret eyledim. 

"Cenabı Hakk şevketlü, merhametlü, padişahımız Gazi Abdülhamid Han-ı Sani 
efendimiz hazretlerini ila-ah iri'd-devran erike-pira-yı şevket ü şan buyursun. Amin". 

2.1.2. Yeni Kamus-ı Hukuk {1927, 1928): Hüseyin Galib'in "İstanbul Şehre
maneti UmOr-ı Hukukiye müdir-i esbakı" ünvanıyla (1927) neşrettiği lügat Ka
mus-ı Hukuk'un yeniden ele alınması ile meydana gelmiştir34 . Kitabın bu baskı
sı "yeni kanunlardaki ıstılahlar ile eski kanunlardan ve eski esaslardan el-yevm 
mer'l olanlardaki ıstılahiltın tarifini ve bazı malumat~ı hukukiye ve kanuniyeyi" 
içerir. I 927 senesinde yazdığı "mukaddime" şöyledir: 

"Hukuk-ı düvel kavald-i külliye ve esasıyesince her müstakil devlet kavanin-i me
deniye ve cezaiyesini icab-ı hale göre tanzim eder. Bu kanunlar hudud-ı mülkiyesi 
dahilinde bulunan her şahıs ve eriıval ve emlak ile kaffe-i 'ukud ve muamelat hak
kında cari olur. Bunun için her memlekette yaşayan her şahsın o memlekette cari 
kanunlar hakkında az çok ve kendi meslek ve sınıfına ta'alluku bulunan kanunlar 
hakkında ise daha fazla malumat edinınesi la-büddür. Binaen aleyh Türkiye Dev
let-i Cumhuriyemizin hudud-ı mülkiyesi dahilinde yaşayan her şahsın da Türkiye 

34 Kitabın gördüğümüz nüshası "altı formadan mürekkeb birinci cüz"dür (96 s. Beyazıt Devlet 
Ktb. 199882). 
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kanunları hakkında böylece bilgisi olması iktiza eder. Bu malumatı hukuk mekteb
lerinde öğrenmeye veyahut her muamelede avukata müracaata her şahsın vakti 
veya nakdi müsait olamıyacağından yapacağı işler. alacağı haklar, ödeyeceği borç
lar için yani kendi menafi'ini bizzat muhafaza edebilmesi için ona ait kanunlara 
müracaata mecbur olur. Lakin her ilim ve fennin kendine mahsus ıstılahatı olduğu 
gibi ilm-i hukukun da ıstılahiarı olduğundan bir kanunun ibaresini anlayabilmek 
için o kanundaki ıstılahiarın manalarını bilmek lazımdır". 

Görüldüğü gibi kanun bilgisinin "herkes" tarafından öğrenilmesi gerektiği fikri 
aradan geçen kırk yılda değişmemiştir. Bu bilgiyi edinmenin ancak hukuk terim
lerini bilmekle mümkün olacağı söylenmektedir ki kitabın amacı da bu bilgiyi 
kazandırmaktır. 

2.2. Hüseyin Galib, "Mebadi-i ilm-i Hukuk'un Lügatçesi" (Mebô.di-i İlm-i Hu
kuk, İstanbul. ikdam Matbaası. 1312 (1894-1895). s. 273-296.) 

Hüseyin Galib'in Tekfurdağı Ceza reisliğinden istifa ettiği sırada ikinci baskı
sını yaptırdığı Mebô.di-i İ/m-i Hukuk'un lügatçesi yazarın diğer bir lügat çalışma
sıdır35. Hüseyin Galib'in kitabın başına koyduğu "Zeyl olunan lügatçe hakkında 
muhtıra"da (5-7) bildirildiğine göre yazar sade bir Türkçe'yi tercih etmesine rağ
men hukuk tahsili için lazım olan bazı Arapça ve Farsça lügatieri metin içinde 
kullanması sebebiyle kitaba· lügatçe eklemiştir. Lügatçede özellik arzeden bazı 
kelimelere (müsemmen gibi). iltibasa mani olmak (semen, sümO.n gibi) ve g~lat 
okuyuşların (tireke'yi tereke, ihya'yı ahya okumak gibi) düzeltilmesini sağlamak 
maksadıyla hareke konulmuştur. 

Hüseyin Galib'in bu eseri, "Adliye memuriyeti veya dava vekaleti için imtihan 
olmak arzusunda bulunan zevata ve muamelat ve harekatını kanun dairesinde 
bulundurmak için malumat-ı kanuniye iktisab etmek isteyenlere ahkam-ı kanu
niyeyi kolayca öğretebilmek için" kaleme alınmıştır (s. 2). Kitabın metin kısmın
da soru-cevap metodu telif tarzı olarak belirlenmiş; yazar hukuka giriş bilgileri
ni rüşdiye ve idadiye mekteplerinde tedris edilebilecek şekilde yazmıştır. Eser 
"hukuka müteallik mesailin kolayca tahsili için mevadd-ı kanuniye ve nizarniye
den herkesee bilinmesi elzem malumatı" içermektedir (kapak). Yazarın yeni ka
nun ve kurumlar ile ilgili durum tespiti şöyledir (mukaddime. s. 8): 
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"Kemal-i iftihar ve memnuniyetle görülüyor ki herkes ilm-i cel'il-i hukukun36 kadrini 
teslim ve her ferd için lüzum-ı vukOfunu tasdik etmeğe başlamıştır37 . 

35 Kapaktayazar "Mekteb-i Hukuk-ı Şahane'den mezun, Teklurdağı Ceza riyasetinden müstafi, 
dava vekili" olarak geçmektedir. Kitabın ilk baskısında da lügatçe vardır (İstanbul, A. Asadur
yan Şirket-i Mürettibiye Matbaası, 1307 (1889-1890), s. 169-188). Burada verilen sayfa nu
maraları ikinci baskıya aittir. 

36 Bu kahbın tercih edihilesinin sebebi "ilm-i eelil-i fıkıh" tabirinin itibar dairesiyle alakah ol
malıdır. 
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. "Bir kimse bulunduğu memleketin kanunlannı bilmezse o memlekette yaşayamaz, 
fikri evailde ne kadar vahşi görülmekte idiyse şimdi de bir kimsenin kanuna asla 
intisabı olmadığı halde hüsn-i suretle yaşayabilmesi imkanı o kadar ba'ld görül
meğe başlanmıştır. 

''Vakıa bu husus bazılannca vehleten pek garib görünür. Lakin güzelce mütalaa 
edilirse mezkQr fikri kabul etmemek kabil olamaz". 

Bu tespitler halkın hukuk bilinci açısından da önemli olsa gerektir. Bu ifade
lerden sonra hukuk terim ve müesseselerini bilmemenin hak ziyaına sebep ol
duğunu örnekleriyle anlatılmaktadır. 

2.3. Mehmed Hamdi, Eser-i Cedfd fi Asr-ı Sa'fd (İstanbul. Alem Matbaası, 
Ahmed İhsan ve Şürekası, 1312 {1894), 135+1 s.) 

Lügatin yazarı Mehmed Harndi Bey {h) 1268'de {26 Ekim 1851-13 Ekim 1852) 
Hasan Tahsin Bey'in oğlu olarak Amasya'da doğdu38. Amasya sıbyan ve rüşdiye 
mekteplerinde tahsil gördü. 18 yaşında Divan-ı Ahkam-ı Adiiye İcra Cemiyeti Evrak 
Odası'na tayin edilerek devlet hizmetine girdi {3 Mart 1870). Divan-ı Ahkam-ı 
Adiiye bünyesinde açılan Kavanln Dershanesi'ne devam etti. Lügati tertip etme 
fikrine bu dershanede aldığı eğitimin katkısı olabilir. Memuriyet hayatı daha zi
yade savcılık ile geçmiş olan Mehmed Harndi Bey lügati Cezair-i Bahr-i Sefld is
tinaf savcılığı sırasında { 1893-1896) neşretti. 

Lügat "muhassenat-ı adiiye ve bazı mesail-i kanuniye ile mevadd-ı hukukiye, 
cezaiye, ticariyece ashab-ı rağbet ve ihtiyaca mehma-emken talimat ve izahatı 
cami bazı ıstılahat-ı müntehabeyi havi"dir39 (s. ı O-ll). Lügat, hukuk terimlerinin 
tariflerinden (poliçe, tahfif-i ceza, sarkıntılık) ve bazı kelimelerin lafzl karşılıkla
rından (karine-i katı'a, kar u kisb) oluşmaktadır. Yazar mukaddimede (s. 2-11) ye
ni hukuk ve ceza mahkemeleri teşkilatını, muhakeme usullerini ve icra/infaz me
kanizmasının işleyişini, herbirini teker teker ele alarak, değerlendirmektedir. ll. 
Abdulhamid dönemindeki Adiiye reformlarından övgü ile bahsederken yazar bu 
düzenlemeler ile Osmanlı topraklarında bir telgraf hattı gibi adalet hattı çekildi
ğini belirtmektedir. 

37 Hüseyin Galib'in dipnotu: "Kitabın birinci tab'ında yazılmış olan şu fıkranın müfadını, çok 
zaman geçmeksizin ikinci tab'ı için görülen lüzum büsbütün ispat etmektedir''. 

38 Hayatı hakkındaki bilgiler Sicil Ahval Defterinden verilmiştir (BOA, DH.SAiD. d. 76/33). 
39 Lügat, Nihai Nomer Karaman tarafından latinize edildiği için kitabın mukaddimesi buraya 

alınmamıştır. Karaman, lügatte 71 O teri m olduğunu söylemektedir (s. I). Latin harflerine ak
tarma işleminde kitabın tertibi esas alınmamış, terimler yeniden harf sırasına konulmuştur. 
Lügatin başındaki "Makale: istikamet m(lcib-i saadettir" başlıklı yazı (s. 12-16) saadet kav
ramı ile (bjilim. adalet, hamiyet, gayret ve merhamet kavramlan arasında irtibatlar kurmak
tadır ve Karaman'ın çalışmasında atlanmıştır. 

117 



Türk Hukuk Tarihi Araştırmaları 

2.4. Gelibolulu Mehmed Rifat,Isttlahdt-ı Mer'iye (İstanbul. istepan Matbaası, 
(Bi'l-cümle menafii Darülaceze ve Sergi-i Osman! ile müşterek olan) Şir
ket-i Osmaniye Kütübhanesi (tarafından tab' ettirilmiştir). (Rumi) 131 O 
(1894). lll s.) 

istanbul ve İzmir dava vekillerinden Gelibolulu Mehmed Rifat'ın lügati, 
"madde-i asliyesi itibariyle bir ıstılahın faü'l-fiilinden" başlayıp kanunlar ve üç 
meşhur hukuk kitabı kaynak alınarak hazırlanmıştır4°. Yazar bazı "kabil-i tasrif ol
mayan ıstılahatı dahi ehemmiyetine binaen" tertibe dahil etmiştir (s. lll). Türkçe 
hukuk terimlerinin açıklamalarından oluşan lügat bir mesele ile ilgili terimleri 
birarada göstermektedir. Yazarın "ifade-i mahsusa"sı (s. 3-4. 14 Nisan 310/26 Ni
san 189441 ) şöyledir: 

"Okunan bir madde-i kanuniyenin künhüne temamf-i kesb-i vukQf ewel-emirde te
sadüf olunan bazı ıstılahat-ı mer'iyenin mükemmelen bilinmesine mütevakkıf olup 
halbuki müntesibtn-i ilm-i hukuktan gayrı birçok kimseler işbu ıstılahiltı bilmedikle
rinden ve bilmek arzusunda bulunaniann dahi uzun uzadıya tevaggulat-ı kanuniye
ye vakitleri gayrı müsait olmaktan naşi ne derecelerde dOçar-ı müşkilat olageldikle-
ri müsellemdir. Vakıa şu müşkilatı ref' için bazı müntesibfn-i ilm-i hukuk canibinden 1 
oldukça meydan-ı mütalaaya vaz'-ı asara himmet huyurulmuş ise de ıstılahat-ı 
mezkOrenin mehazı ve bir de bir meseleye mütadair olan ıstılahiltı yek-nazarda gös
terir tertib ve tafsilat-ı mükemmeleyi havi biresere henüz himmet buyurulmamış idi. 
işte bu kerre saye-i maarif-vaye-i hazreti hilafet-penahtde bu kem-bıda'alan tarafın
dan dahi şu hizmet deruhde edilerek madde-i asliyesi itibariyle bir ıstılahın faü'l-fii
linden bed' ile Mecelle-i Ahkam-ı Adiiye ve Arazi, UsOI-i Muhakeme-i Hukukiye, Ti
caret-i Berriye ve Bahriye, Ceza ve U sOl-i Mu hakemat-ı Cezaiye Kanunlarıyla Matbu
at Nizarnnam esi ve meşahir-i ulema-yı hukuktan devletlü Hasan Fehmi Paşa hazret
lerinin Telhis-i Hukuk-_ı Düvei nam eser-i alileri ve Ahkamü'l-evkaf ve Feraidü'l
Feraiz'in bazı aksarnı mehaz ittihaz olunarak vücuda getirilen işbu eser ıstılahat-ı 
Mer'iye namıyla tesmiye edilerek ihvan-ı vatana ihda olunur. Ve billahi't-tevfik". 

Yazarın kaynaklarından Telhis-i Hukuk-ı Düvel Hasan Fehmi Paşa'nın ( ö. 
191 O) bir süre sonra yasaklanacak ders kitabıdır42 . Ahkamü'l-Evkaf hukuki ba
hislere vukufu ile Cevdet Paşa'nın hayranlığını kazanan Karinabadlzade Ömer 
Hilmi Efendi'nin43 (ö. 1896). Feraidü'l-Feraiz ise Mekteb-i Hukuk'un ilk mezunla
rından Seydişehirli Mahmud Esad Efendi'nin ( ö. 1918) eseridir44. 
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40 Yazann kavanfn mecmualan ve ayrıca kavaid-i külliye şerhi vardır (Tevafılkat-ı Kavaid-i Kül/iye, 
İzmir, Vilayet Matbaası, 1313 (1895), 112 s.). Bkz. Özege. N, 1845, nr. 20896; Sami Erdem, ''Türk
çe'de Mecelle Literatürü", TürkiyeAra§tınnalan Literatür Dergisi, Türk Hukuk Tarihi (2005). s. 689. 

4 ı Seyfettin Özege neşir tarihini 1892 olarak veriyor (ll, 642). ifade-i mahsusa 1894 senesinin 
Nisan ayında yazıldığına göre tarih Rumidir ve lügatin 1894 senesinde neşredildiğini kabul 
etmek gerekmektedir. Mehmed Harndi Bey'in Cezair-i Bahr-i Sefıd savcılığına tayin tarihi (20 
C.ahır 31l/29 Aralık 1893) de bu tespiti doğrulamaktadır. 

42 istanbul. Matbaa-yı Osmaniye, 1300 (1883), 500 s. Kitabın yasaklanması için bkz. Ali Birin
ci, a.g.y., s. 342; Ebubekir Hazım Tepeyran, Hatıralar, lstanbul1998, 149-153. 

43 İthôfü'l-Ahlaf ft Ahkami'l-Evkaf, istanbul. Matbaa-i Amire. 1307, 13+231 s.; H. Basri Erk. 
Me§hur Türk Hukukçu/an, istanbul 1954, 293-95; Ebul'ula Mardin. Medeni Hukuk Cephe
sinden Ahmet Cevdet Paşa, Ankara 1996, s. 8-1 O, d n. 6. 
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2.5. Bekir Behlül, "Mufassal Kamus-ı Hukuk" (Mizanü'l-Hukuk, Nr. 5 (5 T.sani 
1324). s. 47-48; 6 (12 T.sani). s. 61-63; 8 (26 T.sani). 80-82; 9 (2 K.ewel). 
s. 98-99; 10 (10 K.ewel). s. 112; 12 (31 K.ewel). s. 131-33; 13 (7 K.sani). 
s. 141-42; 14 (14 K.sani), s. 156; 15 (21 K.sani). s. 167-68; 16 (28 K.sani). 
s. 178-79; 17 (4 Şubat). s. 188-89; 18 (ll Şubat). s. 199-200; 25 (1 Nisan 
I 325). s. 288-89; 26 (8 Nisan). s. 298-99; 27 ( 15 Nisan), s. 306; 38 ( 1 Tem
muz), s. 440-41) 

Mufassal Kamus-ı Hukuk'un yazarı İzmir Dava Vekilieri Cemiyet-i Daimesi (İz
mir Barosu) reis-i eweli Bekir Behlül'dür. Bekir Behlül kendisinin de ifade ettiği 
gibi Adiiye mesleği içinde yetişmiş45 , "hıdane" hakkında yazdığı blr kitaptan an
laşıldığı kadarıyla medrese eğitimi de almıştır46 . Ayrıca en azından bu yıllarda İ t
ti had ve Terakki Cemiyeti ile ilişkilerinin oldukça yakın olduğu anlaşılmaktadır47. 

Bekir Behlül'ün lügati hukuk, hürriyet, adalet, müsavat, uhuwet ... gibi revaeta 
olan kavramların gündelik bir ifade tarzı haline geldiği, hukuk bilgisinin farklı ka
nallarla aktarılmasının ve iktidar mücadelesi bağlamında popülarize edilmesi
nin mümkün ve yaygın olduğu ll. Meşrutiyet döneminde yazarın idaresindeki 
meslek mecmuasında tefrika edilmiştir. Lügatin "mukaddime"si şöyledir: 

"Her ilmin kendine mahsus bir zevki olduğu gibi ilm-i hukukun da böyle bir zevki 
vardır. Ale'I-husus hukuka ta'alluk ve münasebeti olmayan hiçbir şey ve hadise 
mutasawer olamayacağından bir hukuk-şinas o meyilnda daha birçok uiGm ve 
fünOnu da tedkik ve tetebbu'a mecbur olur. ·Bu da ilmin gaye-i milnevisi olan zevk-i 
ruhantnin o nisbette inbisat ve inkişafına sebeb teşkil eder. 

"İl m-i hukuk, hakikaten pek ali ve pek vasi'dir. Ucu bucağı bulunmaz, engin bir de
nize teşbih edilebilir. insan, bu muhit-i ilm ü irfanda tedkikatını ne derece tevs!' 
ederse önüne o nisbette geniş sahalar açılır. Zevk-ı tedkik ve tetebbu o rütbe 
tezayüd eyler. , 

"Bendeniz bu yoldaki tedkikatı nedime-i ruh ittihaz eylemiş bir müntesib-i huku
kum. Küçükten beri yegane iştigalatım asar-ı hukukiye ve mesail-i adiiyeden iba
rettir. Tedkikat-ı vakıadan mütahassıl netayici bir kamus-ı hukuk şeklinde olmak 

44 Hayatı ve eserleri için bkz. Ali Çankaya, Yeni Mülkiye Tarihi ve Mülkiyeliler, Ankara 1968-69, 
Il, 102I-33. M. Rifat kitabın ilk baskını kullanmış olmalıdır: istanbul. Mekteb-i Sanayi Mat
baası, (h)I30I, 7+376s. 

45 Yazarın yıllar önce neşredilmiş bir kanun şerhi vardır: Bekir Behlül, Po[içe, İzmir, Hizmet 
Matbaası, I309 (I892), 4+358 s (Özege, lll, I4I5, nt. I6359). · 

46 Bekir Behlül. Kitabü'l-hıdiine, İzmir, Mizanü'l-Hukuk Matbaası, ı 325, 140+2 s (Özege, ll, 903, nr. 
I 0997). Kitap ıstılahlan içeren bir mukaddime ve üç babdan oluşuyor: Erbab-ı hı dane (s. 5-65), 
saglrin irza'ı ile nafakası (s. 65-1 I 7), müddet-i hıdane ve sefer-i saglr hakkında (s. I 18-I40). 

47 Yazar 3 I Mart hadisesinin hemen akabinde kendisinin çıkardığı İttihad gazetesiyle ilgili ola-
rak şu açıldamaları yapmaktadır: "ittihad ve Terakki Cemiyet-i muhteremesinin mürewic-i ~ 
efkan olmak üzre Dersaadet'te intişar eden matbuatın irtica'iyyQn tarafından zulmen mahv 
u tahrib edilmelerine mebni cemiyet-i muhteremenin naşir-i efkarlık vazifesi Aydın vilaye
tinde İttihad gazetesine münhasır kalmıştır( ... )" (Bekir Behlül, "ifade-i mahsusa", Mizanü'l
Hukuk, nr. 26, 8 Nisan 1325, s. I). 

119 



Türk Hukuk Tarihi Araştırmaları 

üzre ihvan-ı vatana yadigar etmek fikrindeyim. Maksactım temin-i menfaat ve 
şöhret emeline müstenid değildir. Zira böyle bir eser tahriri bir iki kişinin is~ 
tita'at-ı ilmiye ve ihtisasıyesi dahilinde olmayıp bunu Avrupa'da olduğu gibi an
cak bir cemiyet-i ilmiye başa çıkarabilir. Lakin devr-i sabıkta böyle bir cemiyet 
teşkil i gayrı mümkündü. Olsa bile o yolda derin bir eser tahriri hükümetin mes
lek-i müttehazına münafi idi. Hatta Emrullah Bey tarafından tahrir ve neşrine ib
tidar olunan Muhitü'I-maarif'in Matbuat İdaresi'nden ne suretle tatile duçar ol
duğu malumdur. 

"Kamus-ı hukuk bir nev' ansil<lopedi demektir. ilm-i hukukun kaffe-i aksam ve 
şu'abatını şamil olmak hasebiyle son derece mühimdir. Bu ehemmiyet muhtac-ı 
şerh u izah olmamakla beraber maksOd olan istifadeyi bi-hakkın ta'm1m ve temin 
eylemek ve Avrupa'da cemiyat-ı ilmiye tarafından muvaffakiyetle neşr olunan an
siklopediler gibi fevaidini herkese teşmil eylemek için avaının aniayabil eceği bir 1\
sanla yazılması iktiza eder. Şimdiye kadar lisanımızda birçok asar-ı hukukiye neşr 
olunmuştur. Fakat bunlar erbab-ı ihtisasa mahsus addolunacak derecede ıstı
lahat-ı ilmiye ile malidir. Hukuka intisabı ve bununla iştigali olmayan kimselerin 
bundan esaslı bir istifade temin edebilmelerine ihtimal verilemez. Bendeniz Mu
fassal Kamus-ı Hukuk' u, bu ilmin tahsiline az çok hevesi olanlara bir rehber teşkil 
etsin fikriyle kaleme alıyorum. Binaen aleyh ıstılahat-ı mOnise ve gayrı mOnisenin 
mümkün mertebe Türkçe mukabillerini bulup onları istimal edecek ve tasvir ve 
tahkiye-i mevadd u mesailde dahi mehazları göstermek şartıyla gayet açık bir tarz
ı tahrir iltizamına çalışacağım. 

"Pek derin tedkikat ve tetebbu'ata muhtac olan ve bununçün de bir cemiyet-i ilmi
ye tarafindan tahrir ve tertibi lüzumu meydanda bulunan böyle bir eseri suret-i 
mükemmelede vücuda getirebilmek iktidarım dahilinde olmadığına herkesten ev
vel yine kendim emin ve kani'im. Ancak maksad vüs'üm derecesinde vatana hizmet 
olup bu da ileride erbabı tarafından müştereken kaleme alınacak bir ansiklpediye 
ufak bir mehaz teşkil edebilirse benim için pek kıymetli ve şayan-ı iftihar bir semere 
vermiş olur. 

"HurOf-ı heca tertibine riayeten kaleme alındığı ve hukukun bi'l-cümle aksam ve 
Şu'abatına şamil bulunduğu ve nümero sırasıyla her ıstılah-ı hukuki hakkında 
mümkün mertebe tafsilat-ı muvazzaha i'tası mukarrer bulunduğu için eseri Mufas
sal Kamus-ı Hukuk namıyla tevs1m eyledim. Her daim mukırr u muterifi bulundu
ğum noksan1-i bıda'a dolayısıyla hasbe'l-beşeriye vukO bulacak kusur ve hat1atın 
erbab-ı kemal ve ihtisas tarafindan ihtarı takdirinde kendimi müteşekkir ve min
netdar addedeceğimi ve rüfeka-yı meslekimden bu eserin tahrir-i mündericatına az 
çok iştirak arzu-yı hamiyet-perveranesinde bulunacak olan olur ise maa'I-memnu
niye kabule arnade bulunacağımı arz ile ilk tertibe besmele-keş-i ibtidar oluyorum. 
Ve min-Allahi't-tevflk. Bekir Behlül". 

Lügat hukuk ilminin tahsiline az çok hevesi olanlara rehber olmak üzere ha
zırlanmıştır. Yazar herkesin anlayabileceği bir dili tercih etmiş ve yaptığı işi an
siklopedi yazarlığı olarak tanımlamış, ayrıca terimiere Türkçe mukabiller bulma
ğa çalışacağını ifade etmiştir. Altından ancak bir ilim cemiyetinin kalkabileceği 
kanaati serdedilmesine ve işin devasa boyutlarına rağmen lügat, hukukun bütün 
dallarındaki terimleri kuşatacak bir eser olarak planlanmıştır. Ne var ki bilindiği 
kadarıyla bu lügat tamamlanamamış ve kitaplaşmamıştır. 
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3. Aynı Zamanda Kanun Fihristi Olan Hukuk Lügatieri {Fihrist-Iügatler) 

3. ı. Torna Andonyadi. Kamus-ı Kavdnin {İstanbul. Mahmud Bey Matbaası. 
ı3ıo {ı892), cild-i evvel. 6+320+4 s; cild-i sani, 8+322-668+3 s.) 

Dava vekili Torna Andonyadi'nin "ı 307 sene-i maliyesinin gayesine {sonuna, 
Mart ı892) değin neşr olunup Düstur ve zeyillerinde ve Ceride-i Mehdicim'de ve 
sair kitaplarda münderic bulunan kavanln ve nizamat ve evamir-i aliye ve ilamat-ı 
Temyiziye'nin bi'l-cümle alıkarnının hurfif-ı heca tertibiyle tarifi"ni içeren eseri
dir {kapak). Birinci cilt Ceride-i Mehdicim'in sayfa numaralarındaki karışıklığa, 
Düstur'un dördüncü cildinin iki kere basıldığına ve bu iki kaynağa girmeyen 
"evamir"in Aydın Vilayeti Sa/nôme.Si'nden alındığına işaret ederek başlar. İki cildin 
başında da fihrist vardır {c. I, s. 3-6; c. II. s. 2-8). Ayrıca cilt sonlarında üç ve iki 
sayfalık hata-savap cetvelleri bulunmaktadır. 

ilk cilt "ibaha" kelimesi ile başlar ve "hayvanat" kelimesinde biter. İkinci cilt 
ise "haric" kelimesinden başlayıp "yol" kelimesinde sona erer. Terim ve tabirle
rin mevzuatta geçtiği yerlere işaret edilmekte (fihrist); bazılarının manası veril
mektedir {lügat). Sık sıkiç-atıflar vardır. Bazı kelimeler için mufassal açıklamalar 
yapılmıştır. Mesela "ecnebi" tabiri şu başlıklar altında ele alınmıştır: "İhraz ve 
tebdil ve isbat ve tedkik-i tabiyet-i ecnebiyeye dair, Ecnebilerin tereke ve miras 
ve istimlak hukukları, Ecnebilerin muhakemeleri ve icra hakkında. Um ur-ı bahri
yede, Ecnebilerin hususat-ı saireleri hakkında nizamat ve evamir, Umı1r-ı ceza
iyede, Tebea-i iraniye hakkında, Düsturve Ceride-i Mehdicim'de münderic olma
yan ve viiayata ta'mlm edilen muharrerat" (s. 34-45)48. Kitabın birinci cildinin 
başındaki "mukaddime" (s. 3) şöyledir: 

''Veli-nimet-i bi-minnetimiz padişah-ı adalet-penah efendimiz hazretlerinin asr-ı 
mes'adet-hasr-ı hümayQnlannda kavanln-i umfimiyenin mütenevvi' fihristieri 
meydan-ı intişara konulmuş ve bunlar erbab-ı müracaata irae-i teshilat edegel
mekte bulunmuş ise de mesail-i umfimiye-i kanuniyede herbirinin icab ettirdiği 
ahval ve keyfiyatı ve ma-bihi't-tatbik olan ahkamı hurQf-ı heca tertibi üzre 
mecmO'an ve yek-nazarda bulup kesb-i ıttıla' ve hall-i müşkilat edecek derecede 
el-yevm bir eser mevcut bulunmadığından min-gayri haddin ve liyakatin vatanıma 
cüz'l bir hizmet etmek arzusuyla Kamus-ı Kavanln namıyla işbu kitabın tertibine 
i etisar eyledi m. 

"Lügat kitaplarına müracaatla bir kelimenin manasını herkes suhOletle bulabiirliği 
misillü işbu kitaba müracaat edecek olan zevat dahi şimdiye değin neşr olunmuş 
bi'l-cümle nizamat ve evamirde ve Mahkeme-i Temyiz'in ilamatında müncieric her
bir meseleyi ayrı ayrı ve yek nazarda bulabii eceklerinden ve zuhur edecek bir mese
leni n şu suretle vukQ bulacak müracaat üzerine suhQletle hall olunmasıyla haylice 

48 Bu başlıklar altındaki bilgilerin yanısıra şu maddelere bakılması istenmiştir: İcra, arazi, istı
naf. imtiyaz, emlak, emval-i gayrı menkule, evkilf, icar, bahriye, pasaport, tabiyet, ticaret, 
teşrifat, temettü'. damga, ceza, harc, reji, şirket, şehbender, kaçakçılık, konsolos, kefalet. 
memur, mehakim. miras, velayet. 
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istifade olunacağından rağbet buyurulacağını ümid eyler ve işbu kitabın tertib ve 
neşrindeki maksad-ı kemteranem malumat-fürQşluk misillü bir da'iye-i gurura 
müstenit olmayıp bilakis bida'asızlığım hasebiyle benim gibi bir acizin daire-i 
hadd ü iktidarından hariç idüğini itiraf eder olduğumdan vukQ bulan sehviyat ve 
hatfatımın nazar-ı afv u safh ile setr huyurulmasını erbab-ı mütalaa ve müracaat
tan temenni eylerim". 

Yazar kendisinin de ifade ettiği gibi esas itibariyle kanunlarda geçen kelime
ler için harf sırasına göre fihrist hazırlamıştır. Böylece eseri kullanan hukukçular 
karşılaştıkları bir mesele için hangi kaynak(lara) başvurmaları gerektiğini göre
bileceklerdir. Fihrist. terimiere göre yazıldığından bu kelimelerin lugavf ve/veya 
kanuni/ıstılahi manalarına da yer verilmektedir ki bu da kitabın lügat özelligidir. 

3.2. Miltiyadi Karavokiros, Lügat-ı Kovanin-i Osmaniye (Dictionnaire de la 
Legislation Ottomane) (İstanbul. A. Asaduryan Şirket-i Mürettibiye Mat
baası, (Ruml)l310 (1894), 696 s.) 

Lügat, Osmanlı Devleti mahkemelerinin tamamında ve ecnebi devlet konso
loshaneleri mahkemeleri nezdinde dava vekili ve hukuk doktoru Miltiyadi Kara
vokiros'un49 iki ciltlik (c. I, 380 s.; c. II, 380-696 s.) eseridir. Osmanlı Devleti ka
nun ve nizamnamelerinde geçen terimin Fransızca ve Rumcası verilmiş, bazıla
rının kısa tarifi yapılmış (lügat). geçtiği kanunun maddesi belirtilmiş ve o kanunun 
Düstur veya Zeyl-i Düstur'daki sayfası gösterilmiştir (jihrist). Lügatin sonuna ev
rak numuneleri (s. 587-648) ile Fransızca ve Rumca fihristler (s. 650-696) eklen
miştir. Yazarın "ifade-i mahsusa"sı (s. l-4) şöyledir: 
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"Yezdan-ı bl-zeval şehlnşah-ı haml-i fazi u kemal ve şehriyar-ı maarif-perver-i bt
misal efendimiz hazretlerini dünyalar durdukça sertr-ara-yı i dal buyursun. 

"Erbab-ı maarif için rfiz-ı bazar-ı terakki olan asr-ı kemalat-hasr-ı şehriyarilerinde 
müessesat-ı celtle-i adiiye ve enva'-ı vesait-i terakki-perverane-i ıslahiye saha-ara-yı 
burQz olmakta ve her türlü esbab"ı terakki himaye-i mahsusa-ı atıfet-küsteranele
riyle şeref-yab edilmekte olduğundan ve ehl-i takdir indinde ünvan-ı hümayQnları 
bilhassa "müessis-i adalet" bulunduğundan erbab-ı tetebbu' ve tedkik şevk-pezfr-i 
gayret olarak herkes kudretince bir eser vücuda getirrneğe sa'! olduğu gibi bu abd-i 
kem-bıda'a dahi kavantne olan intisab-ı kemteranem semeresi olarak kavanln mü
tetebbi'lerine bir kamus-ı müracaat vücuda getirmek için şu eser-i naçtzi cem' u 
telfik eyledim. Bu eser-i naçtz dahi envar-ı asriye-i şehinşahtleri arasında bir şern-i 
kalllü'z-ziya ve fakat şems-i taban-ı maarif olan zat-ı melaik-simat-ı şehriyartleriyle 
pertev-fürQz bulunan enva'-ı vesait-i tenviriye-i fikriye meyanında bulunmaktan 
dolayı hisse-glr-i şu'a-ı kadr ü bahadır. Padişah-ı maarif-penah efendimiz hazretle
rinin envar-ı kemalat ve terakkiyat-ı fikriye-i mülkiyelerine hizmet eden bir zerreyi 

49 Yazar, 1304-1305 ( 1888-89) mali senesinde Dersaadet Dava Vekilieri Cemiyet-i Daimesi (İs
tanbul Barosu) idaresinde aza olarak görev almıştı (Tercüman-ı Hakikat, nr. 3023, 8 Zilkade 
1305/17Temmuz 1888, s. 3). 
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bile himaye-i feyz-aver-i maarif-pervertleriyle behre-yab-ı iftihar buyurmakta olma
lan bu abd-i acize dahi bu eser-i kemtertnin neşrine cüret vermiştir. 

"Semere-i ikdamat-ı celtle olarak menassa-ara-yı burilz olan kavantn ve nizamat ve 
nice nice müessesat için bu mecmua bir mir'at hükmündedir. 

"Cihanda terakki ashab-ı himmetin teşvik bulmasına menfit olup zat-ı me'alt
simat-ı hazreti padişaht teşvikat-ı inayat-ı hümayunlarıyla şu'abat-ı um Orun kaffe
sinde nice nice terakkiyat istihsal buyurmuşlardır. Çünki hakikaten bir m ülkü n pa
dişahı böyle bir büyük padişah olunca mülkün her tarafında herkes kudretince hiz
mete sa'y eder. 

"Hizmetin neticesi devlet ve memlekete ve şan u şerefi erbab-ı hizmeti teşvik bu
yuran Padişah-ı alem-penaha aittir. 

"Devlet-i Osmaniye'nin müessesat-ı celtlesini ve kavantn ve nizarnat-i mevzQ'asını 
irae edecek böyle bir lügat kitabına ihtiyaç derkar idi. 

"Zat-ı me'alt-sıfat-ı hazreti padişahtnin ahd-i hümayGnları böyle asarın zaman-ı re
vacı olduğunu kimse inkar edemez. 

"Ruh-ı cism-i mülk ü devlet Padişah-ı adalet-haslet efendimiz hazretlerinin bizzat 
terakkiyata m ey!-i mahsus-ı hümayQnları olduğundan ve terakkiyata en ziyade hiz
met edecek şeylerden biri de kavantn ve nizamat ile müessesat bulunduğundan bu 
eser-i naçizin kavantn ve nizamat ve müessesata dair verdiği malumatın herbiri 
evsaf-ı hümayGn-ı şehriyariden birinin beyan ve irad olunması demektir. 

"Ztr-i tabiyet-i cihan-kıymet-i şahanede asGde-nişfn-i emn ü eman olan sunOf-ı te
beaya vuku bulan ihsanat-ı şehriyariyi bu mecmua birer birer irae eyliyor. 

"Saye-i terakki-vaye-i hazreti padişahtde inşaallah daha nice nice ehl-i fazi u maari
fin bu yolda eserler vücuda getirnelerine bu kitap bir vesile ve nümune olacaktır. 

"Şöhret da'iyesinde olmayıp hizmet emelinde olduğundan bu kitaba müracaat 
edip de müsteffd olaniann istifadelerini abd-i acizden bilmemelerini ve mahza Pa
dişah-ı maarif-penah ve adalet-iktinahın eser-i inayet ve himmet-i teşvik-kart ve 
terakki-pervertleri addeylemelerini tavsiye eylerim". 

M. Karavokiros, düsturu'l-amel olmakla beraber Düstur'da bulunamayan 
evô.mir ve muharrerô.tı bildirmek, ayrıca kanunların fesh, nakz veya tadil edilme
sini takip etmenin güçlüğünü ortadan kaldırmak maksadıyla Adiiye memurları. 
dava vekilieri ve ecnebilerin istifade edebileceği bir eser yazmıştır (s. Vav, 21 Eylül 
1309/3 Ekim 189350). 

Yazar "mukaddime"nin hemen başında (s. Elif) "Devlet-i Osmaniye'nin bida
yet-i zuhurundan beri mecmGa-i kavanlni ahkô.m-ı celfle-i Kur'aniye'den müstah
rec evô.mir ve tenbihô.tla bir takım nizamô.t-ı mer'iyeden ibaret" iken Gülhane 
Hattı'ndan sonra "tanzimat-ı hayriye ünvanıyla bazı kavanln ve nizarnat-ı cedlde 
cem' ü tedvin edilerek memalik-i mahrGse-i Osmaniye'nin ıslah-ı idaresi ve kuv
vet ve miknet ve servet ve saadet-i hali tesis ve teyid ve temin buyurul"muştur 

50 özege 1310 tarihini Hicri kabul edip 1892 olarak vermektedir (lll, 980). Mukaddime-i müter
cim 23 R.evvel 311 (21 Eylül 309) tarihinde yazıldığına göre tarihi Rumi kabul etmek gere
kir. Tarih Rumi olarak alınırsa kitap bu tarihten en erken beş ay on gün sonra; her halükar
da Mart 1894'ten sonra neşredilmiştir. 
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demekte (vurgular bizim) ve ilk Ceza Kanunnamesi'nden başlayarak kanunları 
saymaktadır. Osmanlı hukuk-siyaset-idare geleneğinin birden -Kur'an-ı Kerim 
zikredilse bile-tavsiyelereve mert belki bir adım sonra keyff nizarniara indir
genmesi oldukça yaygın ve problemli bir izah tarzıdır. Bu izah tarzı ile ancak Tan
zimat dönemi kanuniaştırma hareketleri neticesinde siyaset ve hikmet-i hükü
met sahasının. aslında bunların anlam dairesini de çizen din ve gelenek karşı
sında ne denli genişlediği açıklanabilir. 

Yazar ifade-i mahsusada, "Ruh-ı cism-i mülk ü devlet" dediği padişahı adalet 
ve terakki-perverlikle tanımladıktan sonra terakkiye en fazla hizmet edecek şey
lerden birinin de kanun ve kurumlar olduğunu ve kanunlardan/hukuktan bahse
den eserinin de aslında padişahın "Adalet" vasfının beyanı demek olduğunu 
söylemektedir. Bu ifadelerle yazar, itibarını modernleşme döneminde de koru
yan adalet kavramını kadim/dini bir dille, fakat yeni bir içerikle izah etmiştir. Ni
tekim hemen sonraki cümlede adaletten değil. "sunuf-ı tebeaya vukubulan ih
san"lardan yani müsavattan bahsedilecektir5 ı. 

3.3. Mehmed Ziyaeddin, Mükemmel Istılahttt-ı Kauanin yah~d Malumat-ı Ka
nuniye Huldsası ( Dersaadet Babıali caddesinde 25 n ümerolu matbaada 
tab' olunmuştur, 1313 (1895). 343+1 s.) 

Hukuk sahasının hemen her dalında eserler vermiş itfaiye ikinci taburu men
suplarından52 Kal'a-i Sultaniyeli Türkzade Hafız Mehmed Ziyaeddin Efendi'nin 
eseridir. Yazarın hukuk kitaplarından başka Kaside-i Bürde Şerhi53 ve Ab
dülkadir-i Geylani'nin elli beş menkıbesinden oluşan Tenşidü'l-Hatır adlı bir 
menakıpnamesi vardır54 . 

Lügatte terimierin lugavi ve kanuni anlamları verilmiş (lügat); kanun madde
leri sıralanmış ve kanun için başvurulacak kaynağa işaret edilmiştir (jihrist) ( 14 
Receb 312/10 Ocak 1895). Besınele ile başlayan "ifade-i meram" (s. 2-4) şöyledir: 
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5 ı Modernleşme döneminin kilit kavramlarından biri olan "müsavat" kavramı için bkz. İsmail 
Kara, "Müsavat yahut Müslümanlara Eşitsizlik: Bir Kavramın Siyaseten/Dinen inşası ve Dö
nüştürücü Gücü", Osmanlı Devletinde Din ve Vicdan Hürriyeti, istanbul. Ensar Neşriyat, 
2000, s. 307-47. 

52 Yazarın bir buçuk sene önce (26 Ağustos 1309/7 Ağustos ı893) itfaiye Ikinci Taburu'nda gö
revli olduğu bir kitabının mukaddimesinde yazılıdır (Kendi Kendine Avukat yahud Tesvfd-i 
Müsted'ayat-ı Umumf. Birinci Kitab: De' avi-i Şer'iyyeye Dairdir, istanbul. Kasbar Matbaası, 
ı3ı ı. s. 4). 

53 Şerefeddin Ebu Abdullah Muhammmed el-Busuri, Gürretü'l-Münire Şerh-i Kevkebü'l-Mu
zie yahud Kaside-i Bürde Şerhi, tre. Kal'a-i Sultaniyeli Hafız Mehmed Ziyaeddin Türkzade, 
istanbul. Kasbar Matbaası, ı3Il, 6+373+2 s (Özege, ll, 460, nr. 6345). 

54 istanbul, BabıiUi Caddesinde 25 n ümerolu Matbaa, ı 312, ı 60+5 s. Kitap Şeyh Me h med Sadık 
Efendi'nin Farsça Menokıb-ı Gavsiyye adlı eserinin tercümesidir. 
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"Ba'de-eda-yı ma-vecebe-aleyna arz u ifade-i merama mübaşeret edilir. Şöyle ki: 

"Saye-i hüma-vaye-i hazreti zıllullah!de şimdiye kadar -hamd olsun- dokuz cilt kü
tüb-i mütenewia tertib ve telfik ve ba-ruhsat-ı resmiye tab' u neşrine muvaffak 
olunduysa da ihtilas-ı vakt eyleyerek ihtiyacat-ı zamaniyeye göre hizmet etmek 
ubudiyet nokta-i nazannca far!zadan bulunduğuna mebni değersizliğime. iktidan
mm cüz'iyetine bakmayarak ebna-yı cinsi me ifa-yı hıdemat uğrunda bezl-i makde
ret ve sa'y u verziş etmek vacibat-ı umı1rdan bulunmuştur. 

"Fakat bunlardan akdem kavanln ve nizarnat-ı mevcı1de-i hazreti şahanede müsta
mel bir takım ıstılahat vardır ki bu ıstılahiltın bilinmesi kavan!n-i mezkı1reye mü
racaat edecek ve mütalaa eyleyecek zevat için ehemm ve elzem olduğundan diğer
lerini vakt-i ahare ta'llk ile "el-akdemii fe'l-akdem" kaidesine tevflkan ıstılahat-ı 
kavanln hakkında bir risale kaleme almak hususuna karar verdim. 

"Gerçi bazı zevat bu hususa mütedair olabilecek üslubda birkaç risale tahrir buyur
muşlar ise de bu resiiilin mündericatıyla arz kılınan mUşkilatın bir suretle olsun 
ref'i gayr-ı kabil bir derecede bulunmuştur. 

"Binaen-ala-zalik Mükemmel ıstılahat-ı Kavanln yahud Muamelat-ı Kanuniye 
Hulasası namını verdiğim işbu eseri tahrire bismillah-keş-i mübaşeret eyledim. 

"Şurasını da arz edelim ki nitekim isminden dahi anlaşılacağı vechile işbu risale
de yalnız ıstılahiltın mana-yı lügavlsini ve kanunisini beyan la iktifa etmeyerek mu
amelat-ı kanuniyeyi irae edecek bir tarzda ve mamafih mevadd-ı kanuniyeyi dere 
ve beyan ve en nihayetinde işbu hususatın nereden alındığını yani mehazı ve mer
ciini pek sade ve eshel bir suretle ityan eyledim. Li-ecli'z-zalik bu üslub ile bir kim
se bir ıstılahat-ı kanun hakkında müracaat eylediğinde mana-yı lugavı: ve kanuni 
ile muamelat-ı kanuniyesini ve mamafih merci ve mehazını vehle-i ulada müşahe
de eder ki bu husus-erbabının malumu olduğu vechile- pekçok tekeliiifat ve mUş
kilatı kamilen mahv eder. İşte bu eser-i naçizi dahi ebna-yı cinsime hataya-yı 
kes!resiyle ithaf eyler ve bununla beraber ruz u şeb muvazıbı olduğum dua-yı de
vam-ı ömr ü i dal-i hazreti veli-nimet-i bl-minnet-i a'zamı da'avat-ı mefrf.tzasını ve 
vesile-i cemile ile burada da tekrar ale't-tekrar yad ü tezkar ve tezyin-i !isan eyle
rim. Ve billahi't-tevflk". 

Mehmed Ziyaeddin bu lügatten önce dokuz cilt kitap yazmış olmasına rağ
men zamanın ihtiyaçlarına göre hizmet etmek maksadını gözetmiş, kendi lüga
tinden önce bu konuda yazılan kitapları da yetersiz bularak bu eseri kaleme al
mıştır. Terimiere lugavl ve kanuni mana verme yanında kaynakların da gösteril
mesinin pratik kaygılarla alakah olduğu açıktır. 

III 

Hukuk lügatieri teker teker ele alındıktan sonra burada dönem, yazar, coğraf
ya ve dil açısından genel olarak bir değerlendirme yapılacaktır55 : 

i. Dönem: ilk lügat olan Baran Ottokar'ın Mecmua-i Istılahfıt-ı Resmiye'si Ali 
Paşa'nın himayesi altında Sultan Abdülaziz döneminde neşredilmiştir. Sultan 

55 Değerlendirme esaslan Hilafet Risa/e/eri'nden alınmıştır (İsmail Kara. Hilafet Risaleleri, Is
tanbul 2002, 1/3-1 0). 
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Abdülaziz döneminde yazılan diğer bir lügat Kani Paşazade Rifat'ın, Pradh~ 

Fodere'nin Hukuk-ı Umumiye adlı eserine ekiediği lügatçedir. 

Mahkeme terim ve tabirlerini müstakil olarak içeren hukuk lügatieri II. Abdul
hamid döneminde ortaya çıkmıştır. M. Karavokiros'un, II. Abdulhamid• dönemi 
için Osmanlı Devleti müessese ve kanuniarına dair eserlerin "zaman-ı revacı" 
ifadesini kullanması sadece bir övgü ifadesi olmasa gerektir. Zira 1887-1895 se
neleri arasında -bizim inceleme imkanı bulamadığımız lügatler de eklenirse- on 
bir lügat yazılmıştır. Il. Abdülhamid'in saltanatının ilk yıllarında gerçekleştirilen 
Adiiye reformları bu yıllarda semeresini vermektedir. Ayrıca yine bu dönemde 
hukuk eğitimi istikrar kazanmıştır. Bu gelişmeler sonucunda belirli bir m uhatap 
kitlesi oluşmuştur56. 

1895 sonrası II. Meşrutiyet'in ilanma kadar hukuk lügati telif edilmemesi si
yasi gelişmelerle alakah olabilir57. Bununla beraber bu yıllardan önce yazılmış 
olan Kamus-ı Hukuk'un (Hüseyin Galib) bu yıllarda tedavülde olduğu bilinmek
tedir58. Nazaret Hilmi'nin lügati ise dönemin hassasiyetlerini dikkate alan bir 
eser olarak 1903 senesinde ikinci baskısını yapmıştır. Nazaret Hilmi'nin döne
min hassasiyetlerini gözeten tavrına şöyle bir örnek verilebilir: Nazaret Hilmi 
"constitution" kelimesi için "teşekkül. terekküb; tayin, tertib, tahsis" karşılıkları
nı vermekle yetinir (1887, s. 130). Halbuki kendisinden önce "constitution" keli
mesi için Kani Paşazade Rifat, "tanzimat, kavanln-i esasiye" ( 1873-74, s. 172); 

kendisinden sonra ise Hüseyin Agah Lügatçe-i Istılahôt-ı Resmiye'sinde "kanun-ı 
esasi" ( 1891, s. 21) ve yıllar sonra Mehmed Ekrem "tesis; tahsis; tayin; i 'ta; ka
nun-ı esasi; meşrutiyet" karşılıklarını verirler ( 1927, s. 39). 
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56 Lügatierin bu yıllarda artmasının diğer bir sebebi ıstılah tartışmalarının canta'nması olabi
lir. Bu dönemde fıkıh lügati mahiyetindeki Tı/betü't-talebe istanbul'da neşredilmiştir (Eş
şeyh Necmeddin Ömer b. Hafs en-Nesefi, Tılbetü't-talebe fi'l-ıstılahati'l-fıkhiyye, istanbul. 
Matbaa-i Amire, 1311 (1893-94), 171 s.; haz: Halid Abdurrahman el-'Ak, Beyrut, Darü'n
nefiiis, 1995, 438 s.). Medrese talebelerl arasında mütedavil fıkıh lügatierinden biri de Ka
sım el-Konevi'nin Enisü'l-fukaha'sıdır (thk. Ahmed b. Abdürrezzak Kübeysi, Cidde, Darülve
fa, 1987/1407, 350 s.). Bu lügatiere dikkatimi çeken Dr. Eyyüp Said Kaya Bey' e müteşekkiiim. 

57 Değişen siyasi şartlar altında kitapların da siyaslleşmesi konusunda bazı değerlendirmeler 
için bkz. Ali Birinci, Tarih Uğrunda,lstanbul2001. s. 64-65, 115-16; aynı mlf., "Osmanlı Dev
letinde Matbuat ve Neşriyat Yasakları Tarihine Medhal", Türkiye ArCI§tınnalan Literatür Der
gisi, Yeni Türk Edebiyatı Tarihi I (2006), s. 345. 

58 Kamus-ı Hukuk"( ... ) lOtfen mütalaa-i güzar-ı all ve tenezzülen karln-i takdir-i cenabı şeh
riyari ol"muştu (İkdiim, nr. 2266, 24 C. ahır 1318/19 T.evvel 1900, s. 4 ). Kitabın beş sene son
raki bir reklamı ise şöyledir: "Kamus-ı Hukuk. Müellifi: Şehremaneti Meclisi azasından, hu
kuk müşaviri Hüseyin Galib: Kavanln ve nizarnat-ı mevcOdede müstamel ıstılahat ile 
mehakim-1 şer'iyyece rüyet olunan de'aviye müteallik ıstılahatın tarif ve tafsilini ve herkes 
için bilinmesi elzem olan birçok mesail-i kanuniye ve hukukiyeyi havidir; fiyatı 15 kuruştur" 
(İkdam, 24 Mart 1905). Bu reklamlardan beni haberdar eden Elif Ay Üstün ve Meryem üke 
hanımefendilere müteşekkirim. 



ilk Hukuk Lügatierimiz (1870-1928) 

ll. Meşrutiyet döneminin hareketli yayın dünyasında hukuk konularına da ge
niş yer verilmekle beraber bu dönemde sadece bir hukuk lügati yazılmıştır ( 1908-
1909). 

Menemenlizade Edhem'in felsefl-hukukllügatçesi bir tarafa bırakılırsa Cum
huriyet döneminde eski harflerle iki lügat neşredilmiştir. Mehmed Ekrem'in lü
gati daha evvel hazırlanınakla beraber yeni kanunları da içermekteydi. Hüseyin 
Galib'in ilk baskısı 1305 (ı 887 -88) senesinde yapılan eseri ise "yeni"lenerek ı 927 
ve 1928 senelerinde birer baskı yapmıştır. Mehmed Ekrem'in dediği gibi Zafer-i 
Milli'den sonra mühim adiiye ıslahatları yapılması ve hukukçular için yeni bir 
araştırma sahasının doğması. bu revacı açıklayabilir. 

ii. Yazar: Lügatnüvislerin mensup oldukları meslek veya gruba bakıldığında 
pratik ihtiyaç seviyesi en yüksek olan dava vekilierinin (avukatlar) altı lügatle 
öne çıktıkları görülmektedir. Dava vekillerinden HüseyinGalibaynı zamanda ha
kimlik yapmıştır. Nazaret Hilmi Fransa Medeni Kanunu başta olmak üzere bir
çok kanun tercümesine imza atan bir mütercimdir. Müellifler arasında meslek
ten lügat yazarı olan tek kişi de yine Nazaret Hilmi' dir. Bekir Behlül İzmir Baro
su reisi dir. M. Karavokiros ve Torna Andonyadi'nin dışarıda hukuk tahsil edip da
va vekaleti ruhsatnamesi aldıkları, M. Rifat'ın ise meslek içinde yetiştiği anlaşıl
maktadır. 

Yazarlar arasında Ottokar sefaret tercümanı, Rifat şair-hukukçu, Hüseyin 
Agah ve Ali Nihad Babıali Tercüme kalemi halifesi, Mehmed Ziyaeddin itfaiye 
İkinci taburu mensubu, Mehmed Harndi savcı, Menemenlizade devletler hukuku 
müderrisi ve mütercim, Mehmed Ekrem ise Hariciye mensubudur. Yazarlardan 
Mehmed Hamdi, Divan-ı Alıkam-ı Adiiye Kavanln ve Nizamat Dershanesi'nde 
hukuk dersi almıştır. Hüseyin Galib Mekteb-i Hukuk, Hüseyin Agah Lisan Mek
tebi mezunudur. Mekteb-i Mülkiye mezunu olan Mehmed Ekrem ve Menemen
lizade Edhem ile dava vekillerinden M. Karavokiros hukuk doktorudur. 

iii. Coğrafya: On dört lügatin istanbul'da neşredildiği görülmektedir. Otto
kar'ın lügati Viyana'da, Bekir Behlül'ün lügati ise İzmir'de çıkmıştır59 . 

iv. Dil: Lügatierin telif edildiği dile bakıldığında sekizinin Fransızca-Türkçe, 
beşinin Türkçe-Türkçe lügat olduğu görülür. Fransızca-Türkçe lügatierin beşi 

59 Modernleşme döneminde İslam coğrafyasının muhtelif köşelerinde kanuniaştırma hareket
leri ve bilim terimleri meselesi ile yüz yüze gelinmiştir. Karşılaştırma örneği olarak Filib 
Cellad tarafından Kamusü'l-İdare ve'l-Kaza (İskenderiye, el-Matbaatü'n-Neccariyye, 4 c, 
ı 890-91, 2044 s.; c. V, 1894, 823 s.) adıyla neşredilen büyük boy beş ciltlik Arapça hukuk lü
gati zikredilebilir. Arapça-Arapça mufassal açıklamalar içeren. ansiklopedi mahiyetindeki 
eser Hariciye Nazırı Butros Gali Paşa'ya ithaf edilmiştir. 
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1870-1892 seneleri arasında. Türkçe lügatierin dördü ise 1887-1894 seneleri ara
sında neşredilmiştir. Aynı zamanda kanun fihristi olan lügatierden M. Kclravoki
ros'un eserinde kelimelerin Fransızca ve Rumcalarına da yer verilmiştir. Fihrist
lügat türü eserler 1892-1895 seneleri arasında neşredilmiştir. Hukuk lügati ya
zarlarını mensubiyetlerine göre ise şöyle ayırabiliriz: Biri yabancı (Avusturyalı); 
iki Ermeni, iki Rum, on iki Türk olmak üzere on altısı Osmanlı dır. 

Sonuç olarak Tanzimat dönemi hukuk modernleşmesine dair birkaç tespitle 
hukuk lügatierinin yeri belirlenebilir. Fıkıh ilmindeki zamret prensibi devreye so
kularak meşrulaştırılan Osmanlı-Türk modernleşmesinin eksenini siyasi rejim 
değişikliği arayışları başta olmak üzere siyasi-hukuk! değişmeler oluşturmakta
dır. Tanzimat dönemi Osmanlı hukuku siyasi ve iktisadi icbarlar ile Osmanlıların 
çözüm arayışları arasında meydana gelmiştir, denilebilir. Gayrı müslimlerin hu
kuk! statüleri problemi ile karşı karşıya kalan Osmanlı devlet adamlarının geliş
tirdikleri müsavat politikaları tercüme kanunlar üzerinden modern/seküler hu
kukun oluşmasına zemin hazırlamıştır. Adiiye reformlarının maksatlarının ba
şında kapitülasyonların/ecnebi müdahalesinin yükünü hafifletmek gelmektedir. 
Meşrutiyetle idare edilen, terakki yolunda bir Türkiye imajı karşılığında Osman
lıların talep ettikleri bekô ve istiklôl haklarıdır. 

Hukuk lügatieri malzemesinin dağınıklığıyla beraber güncelliğini koruyan bu 
sürecin iç mantığını. kavramları ve terminolojisini anlamak için dikkate alınma
sı gereken kaynaklardır. Osmanlı aydıı:ılarının hangi sebeplerle. nasıl bir metot 
takip ederek, islam-Türk kültürüne nasıl bir yer ayırarak bilim ve terim mesele
sini ele aldıkları dönemin kitabiyatı, mecmuaları. gazeteleri ve modern hukuk ki
taplarıyla beraber; burada sadece haberdar etme düzeyinde ele alınan hukuk lü
gatleri üzerinden yeniden gündeme getirilebilir. getirilmelidir. Kanun tercüme 
etme fikri başta olmak üzere tercüme safhası; terim probleminin algılanması ve 
terimiere karşılıklar bulunması Osmanlı modernleşmesinin omurgası hakkında 
birçok ipucu ve tutamak noktası verecektir. 
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